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I. ISTORIJA / HISTORY

B O R Y S  C H E R K A S

AUKSO ORDOS VAKARINIŲ ULUSŲ INKORPORAVIMAS Į LIETUVOS 
DIDŽIĄJĄ KUNIGAIKŠTYSTĘ XIV–XV A. (POLITINIAI, SOCIALINIAI, 
EKONOMINIAI IR DEMOGRAFINIAI ASPEKTAI)

Straipsnyje nagrinėjama tiurkų, gyvenusių ir tebegyvenančių Lietuvos Didžiosios Kunigaikš-
tystės (LDK) teritorijoje, tema. LDK ir stepių tautų santykių istorija dauguma aspektų yra unikalus 
reiškinys. LDK darė didelę įtaką Aukso ordai ir migruojantys europinės dalies stepių gyventojai 
apsigyveno LDK. Straipsnyje atskleisti du demografiniai procesai. Pirmas, nugalėti klajokliai siekė, 
kad LDK juos apsaugotų. Geriausias pavyzdys – chano Tochtamyšo atvejis. Antras, LDK aneksavo 
Aukso ordos teritorijas kartu su jose įsikūrusiais tiurkų kilmės gyventojais. Šį procesą galima ilius-
truoti „Simono žmonių“ pavyzdžiu. Tai grupė totorių iš „Samaros–Oreljos“ uluso, kurį 1455 m. į 
LDK sudėtį inkorporavo Kijevo kunigaikštis Simonas.

INCORPORATION OF THE WESTERN ULUSES OF THE GOLDEN HORDE  
INTO THE GRAND DUCHY OF LITHUANIA IN THE 14TH–15TH CENTURIES 
(POLITICAL, GEOGRAPHICAL, SOCIO-ECONOMIC AND DEMOGRAPHIC  
ASPECTS)

This article analyses Turkic people in Lithuanian state. The history of relations between the 
peoples of the Grand Duchy of Lithuania (GDL) and people of the steppe is in many ways a unique 
phenomenon. This uniqueness consists of two components: the GDL had a great impact on the 
Golden Horde, and the big part of the steppe (European part) people due to migration settled in 
the GDL. The article reveals two demographic processes. First, defeated part of nomads sought the 
protection in the GDL. The best example is khan Toktamysh. Second, the GDL annexed territories 
of the Golden Horde with Turkic inhabitants. This process could be illustrated by the example of 
“Simeon’s people” – Tatar group of the “Samara–Orelja” ulus, which was incorporated into the GDL 
by Simeon the prince of Kyiv in 1455. 

T O M A S  Č E L K I S 

DVIŠALIŲ SANTYKIŲ TARP LIETUVOS DIDŽIOSIOS KUNIGAIKŠTYSTĖS  
IR OSMANŲ IMPERIJOS ISTORIJOS TYRIMŲ PERSPEKTYVOS 

XIV–XVI a. Lіetuvos Didžiąją Kunigaikštystę (LDK) sudarė plati teritorija, kuri siekė Juodosios 
jūros krantus. XV a. išryškėjo pirmieji LDK ir Osmanų imperijos geopolitiniai kontaktai. Tarp šių 
šalių egzistavo prekybiniai ir politiniai ryšiai, bet istoriografijoje apie tai mažai kalbėta. Todėl šiame 
straipsnyje tikslingai nagrinėjama LDK ir Turkijos istorinių ryšių problema, pristatoma jos tyrimų 
perspektyva. Tokia iniciatyva leistų išsamiau rekonstruoti LDK politinius santykius su Moldova, 
Krymo chanatu ir Maskva. 
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Istoriografijoje šio regiono tyrimai aktualinti gana neblogai. Istorikų darbuose apie Lenkijos, 
Turkijos ir Moldovos tarpvalstybinius ryšius kontekstualiai minima ir LDK. Tačiau plačiau apie ją 
nekalbama, nes istoriografijoje konkrečiai apie ją nėra rašyta. Todėl šiuo atveju siekiama aktualinti 
ir paskatinti šiuos naujus tyrimus.

Straipsnyje pristatyti pagrindiniai istoriniai dokumentai, kurie liudija LDK ir Turkijos ryšius. Jų 
publikuota nedaug, bet kitų šalių tyrinėtojų darbai rodo, kad nemažai šaltinių yra įvairiuose užsie-
nio archyvuose. Šių šaltinių paieškos gali pateikti staigmenų. Todėl LDK ir Turkijos ryšių tyrimai 
šių dienų istoriografijos kontekste yra perspektyvi tema, kuri vis dar laukia mokslininkų dėmesio.

PERSPECTIVES OF RESEARCHES IN THE BIPARTITE RELATIONS BETWEEN 
THE GRAND DUCHY OF LITHUANIA AND THE OTTOMAN EMPIRE

The Grand Duchy of Lithuania (GDL) in the 14th–16th centuries was a broad territorial unit 
which reached the Black Sea coast. Territorial contacts between the GDL and the Ottoman Empire 
were conditioned by the geopolitical situation in the 15th century. In spite of the obvious political 
and trade contacts of these two countries, in historiography this topic is still generally unknown. 
The aim of this article is to analyse the GDL and Turkey historical relations and to highlight a 
potential research perspective in this field. Relations of the GDL with other countries – Moldavia, 
Crimean Khanate, and Muscovy – are densely involved with this particular topic. Obviously, this 
research will cover a wide sphere of other urgent historical problems. 

The historiographical heritage in this particular research field is analysed firstly with the main 
authors and their work. It has become clear that the GDL is usually mentioned in the common 
historical context when international contacts among Poland, Turkey, Moldova and other countries 
are reviewed. There are no clear researches of the GDL policy in the Black Sea region; this is why this 
political unit is usually mentioned fragmentarily in common analyses. With this article, the author 
is trying to stimulate the rise of new historical researches in the field. 

Secondly, the main historical documents are reviewed. There is no wide document base, 
indeed, especially in the field of published sources. On the other hand, there is information about 
unpublished documents in different archives. 

To sum up all the above, the GDL and Turkey historical relations are an actual and promising 
historical research field, and it still is waiting for the attention of scholars.

TA M A R A  B A I R A Š A U S K A I T Ė 

TOTORIŲ ŽEMĖVALDA VILNIAUS GUBERNIJOJE  
XIX AMŽIAUS ANTROJE PUSĖJE–XX AMŽIAUS PRADŽIOJE

Lietuvos totorių žemėvaldos raidos XIX a. antrojoje pusėje neveikė apribojimai, taikyti po  
1863 m. sukilimo. Jų nelietė 1865 m. gruodžio 10 d. įsakas, kuris draudė „lenkų kilmės“ bajorams 
įsigyti žemės devyniose Vakarų gubernijose. Šią išimtį totoriai išsiderėjo iš valdžios, primindami 
jai savo nuopelnus ir deklaruodami ištikimybę Rusijos imperatoriui. Surinkus informaciją apie Lie-
tuvos totorių skaičių, materialinę padėtį, gyvenimo būdą ir patikimumą, nutarta totorius teisiškai 
atskirti nuo „žemvaldžių lenkų“, panaikinti jiems kontribuciją, užsitikrinti jų lojalumą ir taip galuti-
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nai išspręsti „totorių klausimą“. 1867 m. liepos 22 d. Ministrų komitetas priėmė nutarimą Lietuvos 
totoriams žemėvaldos srityje taikyti lengvatas, skirtas rusams ir protestantams. 

Tautinės diferenciacijos politinis dėmuo sudarė totoriams sąlygas pasigerinti materialinę padėtį 
ir kai kuriems jų tapti stambiais žemvaldžiais. Vilniaus gubernijoje stambesnių dvarų įsigijo totoriai 
karininkai ir valdininkai. Žemės rinkoje ypač aktyvūs buvo Ašmenos apskrities totoriai. Totorių 
kilmės žemvaldžiai nuosekliai pirko dvarus visą XIX a. antrąją pusę ir XX a. pradžioje. Sandoriuose 
paprastai vyravo ne stambūs, bet vidutinio dydžio ir smulkūs dvarai arba tiesiog žemės sklypai. 
Lietuvos totorių žemėvaldos struktūra mažai skyrėsi nuo kitų bajorų žemėvaldos struktūros, kurioje 
vyravo smulki žemėvalda. Naujai įsigyjama žemė XIX a. antrojoje pusėje ir XX a. pradžioje nedaug 
keitė totorių gyvenamą agrarinį arealą. Jis išliko gana tradicinis, nes totoriai stengėsi pirkti dvarus ir 
žemę ten, kur tankiau gyveno jų tautiečiai. 

TATAR LAND OWNERSHIP IN VILNIUS PROVINCE  
IN THE SECOND HALF OF THE 19TH CENTURY 

The development of land ownership by Tatars in the second half of the 19th century was not 
subject to restrictions imposed after the 1863 uprising. The ordinance of the 10th of December 1865, 
which prohibited the nobility of Polish origin from acquiring land in nine western provinces, did 
not apply to Tatars. Tatars managed to negotiate this exemption from the government by reminding 
it of its merits and declaring allegiance to the emperor of Russia. After collecting information about 
the number of Lithuanian Tatars, their material situation, lifestyle and reliability, it was decided to 
separate Tatars from “Polish landowners”, withdraw the contribution imposed on them, ensure the 
loyalty of Tatars, and finally to resolve the “Tatar issue”. On the 22th of July 1867, the Committee of 
Ministers adopted a resolution granting the same privileges to Lithuanian Tatars in the area of land 
ownership as those granted to Russians and Protestants. 

The political aspect of ethnic differentiation provided conditions for Tatars to improve their 
material situation and for some of them to become large landowners. Army officers and government 
officials of Tatar descent purchased larger estates in Vilnius Province. Tatars from the Ašmena area 
were particularly active in the land market. Throughout the entire second half of the 19th century 
until the beginning of the 20th century, landowners of Tatar descent consistently bought estates. 
Transactions typically involved medium and small size estates or just parcels of land. The structure of 
land ownership among Lithuanian Tatars was very similar to that of other nobility where small-scale 
land ownership dominated. The land that was acquired in the second half of the 19th century until 
the beginning of the 20th century changed the rural area inhabited by Tatars very little. It remained 
quite traditional, because Tatars tried to buy estates and land inhabited by their fellow Tatars.

A L F I N A  S I B G AT U L L I N A 

XX AMŽIAUS PRADŽIOS KAZANĖS TOTORIŲ PERIODINIAI LEIDINIAI  
APIE LIETUVOS MUSULMONUS

Straipsnyje nagrinėjamos totorių periodinės spaudos (iki 1917 m.) publikacijos apie Lietuvos ir 
Lenkijos musulmonų istoriją. Atkreiptas dėmesys į Džjamaletdino Aleksandrovičiaus tekstą, para-
šytą totorių kalba, kuris buvo paskelbtas 1906 m. vasarį dviejuose „Kazan mohbire“ (Kazanės biule-
tenis) laikraščio numeriuose. Straipsnis, pavadintas „Lietuvos (Lenkijos) totorių musulmonų kilmė. 
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Istorijos puslapis“, tapo gerai žinomo šio autoriaus traktato „Lietuvos totoriai“ pagrindu. Šį veikalą 
Dž. Aleksandrovičius 1926 m. išleido Baku. Šios publikacijos vertė yra ta, kad ji rodo, jog Kazanės 
totoriai turėjo galimybę susipažinti su autoritetingo tyrėjo požiūriu dvidešimčia metų anksčiau, nei 
dauguma Rusijos skaitytojų.

Žurnale „Shura“, kurį redagavo iškilus mokslininkas ir teologas Rizaetdinas Fakhretdinas 
(1856–1936), buvo paskelbta daug įsidėmėtinų straipsnių apie musulmonus Lietuvoje. Jusufas Ak-
chura ir R. Fakhretdinas analizavo tokias temas kaip Žalgirio mūšis, Lietuvos didysis kunigaikštis 
Vytautas ir chanas Tochtamyšas. Fatikhas Karimi rašė apie totorių Studziankos kaimą Lenkijoje. 
Autorius G. F., remdamasis keliais istoriniais faktais, padarė išvadą, kad Lietuvos totoriai Rusijos 
imperijoje buvo „lojalumo, paslaugumo ir pilietinio sąmoningumo pavyzdys“. 

R. Fakhretdinas 1915 m. žurnalo „Shura“ dvidešimtajame numeryje informavo skaitytojus, kad 
į Orenburgą atvyko grupė Lietuvos totorių, Pirmojo pasaulinio karo pabėgėlių. Šio straipsnio auto-
rius taip pat rašė, jog „vietinių gyventojų noras geriau susipažinti su šių musulmonų, apsirengusių 
kaip rusai ir kalbančių rusų kalba, istorija, yra visiškai suprantamas“. Pirma jis pateikė išsamią infor-
maciją apie Lietuvos teritoriją, besidriekiančią per kelias Rusijos gubernijas, apie lietuvius, jų kalbą 
ir religiją. Toliau paminėjo kelis išsamius faktus apie „Totorių pulkus“ didžiojo kunigaikščio Vytauto 
kariuomenėje (vėliau totorių pulkai buvo vadinami „ulonais“). R. Fakhretdinas pasiūlė teoriją, kad 
Lietuvos totoriai atsirado susiliejus Volgos ir Krymo totoriams. Jis teigė, kad karaimams, atvyku-
siems iš Krymo į Lenkiją, pavyko išlaikyti savo gimtąją kalbą, nes jie turėjo galimybę persikelti su 
visa savo šeima, o totoriai musulmonai kariai atvyko į Lietuvos teritoriją vieni ir jau čia vedė vietines 
moteris. Dėl to jie prarado gimtąją kalbą. Nagrinėdamas to laikotarpio Lietuvos totorių gyvenimo 
sąlygas, R. Fakhretdinas iškėlė aktualią problemą: Rusijos imperijos muftiatai ir religinės tarybos ne-
skyrė pakankamai dėmesio Lietuvos totorių rūpesčiams. Diskusija buvo pratęsta laikraštyje „Vakyt“ 
(Laikas), kuriame buvo paskelbta džiugi žinia, kad Orenburgo totoriai savarankiškai organizavo 
medžlisą (susirinkimą), kurio metu pavaišino pabėgėlius iš Lietuvos. Totorių žurnalistai negalėjo 
nuslėpti savo džiaugsmo, kad jų tautiečiai širdingai sutiko giminingus totorius, kurie buvo išsibarstę 
po užsienio šalis, ir po keturių šimtų išsiskyrimo metų kraujo ir tikėjimo broliai pagaliau susitiko. 

MATERIALS ABOUT THE LITHUANIAN MUSLIMS IN THE TATAR  
PERIODICAL PRESS AT THE BEGINNING OF THE 20TH CENTURY

The article examines materials of the Tatar periodical press until the year 1917, which covers 
the history of Muslims in Lithuania and Poland. The first text we would like to pay attention to was 
written in Tatar and signed by Djamaletdin Alexandrovich. It was published in February 1906 in two 
issues of the “Kazan mohbire” (Kazan bulletin) newspaper. The article headlined “The origins of the 
Lithuanian (Polish) Muslim Tatars. A page from history” was a basis of the well-known treatise “The 
Lithuanian Tatars” by Dj. Alexandrovich, published in 1926. The value of the discovered materials 
lies in the fact that Kazan Tatars had an opportunity to familiarize themselves with the opinion of 
the authoritative researcher 20 years before the majority of Russian readers got an access to the book. 

In the “Shura” magazine, which was published under the editorship of the prominent scientist 
and theologian Rizaetdin Fakhretdin (1856–1936), there were a number of observable articles about 
Muslims in Lithuania: Yusuf Akchura and R. Fakhretdin were covering the subjects such as the 
Battle of Grunwald, Grand Duke Vytautas and Tokhtamish khan, Fatikh Karimi wrote about the 
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Tatar village Studzyanki in Poland. The author G. F. on the basis of some historical facts drew the 
conclusion that the Lithuanian Tatars in the Russian Empire were “the examples of loyalty, kindness, 
and civic consciousness”. R. Fakhretdin informed the readers of the magazine “Shura” in the issue 
No. 20 of 1915 that a group of Lithuanian Tatars came to Orenburg as refugees persecuted by the 
First World War. “The wish of local population to learn more about the history of these Muslims 
dressed as Russians and speaking the Russian language is quite normal”, noticed R. Fakhretdin in his 
article. At first, he gave an extensive information about Lithuania as a territory stretched over several 
Russian provinces, about Lithuanians, their language and religion. Further, the author recounted 
some facts about the “Tatar regiment” in the army of the Grand Duke Vytautas, later called “Ulan”. 
R. Fakhretdin advanced the theory that the Lithuanian Tatars emerged as a result of blending of 
the Volga and Crimean Tatars. He reasoned that Karaims who moved from the Crimea to Poland 
managed to preserve their native language because they had a chance to migrate with their families, 
while Muslim Tatar warriors came to the Lithuanian territory as single men and then married local 
women, what led to the loss of the ability to speak the Tatar language. Speaking about the living 
conditions of the Lithuanian Tatars at that time, R. Fakhretdin brought up the urgent problem: 
muftiyats and religious boards of the Russian Empire did not pay enough attention to the troubles 
of Lithuanian Tatars. This discussion was continued by the “Vakit” newspaper which was pleased 
to inform that the Orenburg Tatars themselves organized medjlis (treating) for the Lithuanian 
Tatar refugees. Tatar journalists did not conceal their joy that their fellow-countrymen welcomed 
cordially Tatar congeners who were spilled over the foreign territories, and after 400 years of being 
separated the meeting of brothers in blood and religion at last occurred.

D I L I A R A  U S M A N O VA 

VOLGOS IR URALO BEI LIETUVOS IR LENKIJOS MUSULMONŲ KONTAKTAI 
XX AMŽIAUS PIRMAME–TREČIAME DEŠIMTMETYJE: KULTŪRINIAI,  
RELIGINIAI, VISUOMENINIAI IR POLITINIAI RYŠIAI RUSIJOS MUSULMONŲ 
BENDRUOMENĖJE

Šiame straipsnyje nagrinėjami Rusijos imperijos ir valstybių, susiformavusių žlugus imperijai, 
musulmonų umos (bendruomenės) vidinės komunikacijos būdai ir kanalai XX a. pirmame–tre-
čiame dešimtmetyje. Kokie ryšiai šiuo laikotarpiu egzistavo tarp Volgos ir Uralo bei Lenkijos ir 
Lietuvos musulmonų? Ar tie ryšiai buvo tik epizodiniai, ar vis dėlto ilgalaikis ir nuolatinis komuni-
kavimas? Ar Volgos ir Uralo bei Lenkijos ir Lietuvos musulmonai suvokė esą vieningos musulmonų 
umos dalis, ar visgi buvo stipresnis krašto identitetas? Kaip gerai jie žinojo apie vieni kitų problemas, 
interesus, istoriją ir kultūrą? Kurios tendencijos buvo stipresnės: išcentrinės ar įcentrinės (vienijan-
čios)? Šie straipsnyje keliami klausimai atlieka mokslinių tyrimų užduočių vaidmenį. 

Šiame komunikavimo procese galima skirti kelis etapus:
1.	 XX a. pradžia, ypač 1905–1913 m. Šiame etape studentai tapo pagrindiniais bendravimo 

idėjos dirigentais šalia įvairių sostinėse veikusių kultūrinių, švietimo ir filantropinių organi-
zacijų, kurių veikloje jie dalyvavo Džemilis Aleksandrovičius.

2.	 1914–1917 m. Pagrindiniu integracijos veiksniu tapo Pirmojo pasaulinio karo pabėgėliai su 
visomis savo problemomis.

3.	 1917–1920 m. Revoliucijos ir pilietinio karo laikotarpiu daug Lietuvos ir Lenkijos totorių 
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kilmės visuomenės veikėjų ir kariškių dalyvavo revoliuciniuose įvykiuose (buvusios impe-
rijos rytiniuose pakraščiuose, t. y. Kryme, Volgos regione, Azerbaidžane ir t. t.; broliai Kri-
činskiai, Aleksandras / Iskanderas Talkovskis, Motiejus Sulkevičius ir kiti).

4.	 1920–1930 m. Buvusios imperijos vakarinėje dalyje totoriai atsidūrė trijose nepriklausomo-
se valstybėse – SSRS, Lenkijoje ir Lietuvoje. Šiame etape tarp Rusijos musulmonų išryškėjo 
ideologinės emigracijos veiksnys. Baltijos šalyse ir Lenkijoje jai atstovavo Gajazas Ischakis, 
Gajanas Vaisovas ir kiti.

Verta paminėti kitą musulmonų bendruomenės viduje buvusią būdingą bendravimo ypatybę: 
visų pirma, tarpusavio ryšiai buvo mezgami atskirų asmenybių pastangomis. Taigi galima kalbėti apie 
gana aukštą šių kontaktų personifikacijos lygį, ypač XX a. pradžioje. Dėl to straipsnyje kiekvienas iš 
pirmiau paminėtų etapų apibūdinamas per konkrečių istorinių asmenybių, kaip antai Džemilis Alek-
sandrovičius, Aleksandras Achmatovičius, Gajazas Ischakis ir Gajanas Vaisovas, biografijas ir likimus.

XX a. pirmame–trečiame dešimtmetyje Volgos ir Uralo bei Lenkijos ir Lietuvos musulmonų 
kontaktuose vyravo šios pagrindinės tendencijos: plati imperijos teritorija ir menkas gyventojų 
mobilumas buvo svarbiausi veiksniai, trukdę užmegzti artimesnius ilgalaikius ryšius su Rusijos 
musulmonų uma. Padėtis iš esmės pasikeitė Pirmojo pasaulinio karo pradžioje, kai imperijos va-
karinių teritorijų okupacija privertė čia gyvenusius totorius bėgti į rytinius imperijos regionus, kur 
jie susipažino su tą patį tikėjimą išpažįstančiais gyventojais. Revoliucijos ir pilietinio karo metu šie 
procesai sustiprėjo ir gavo naują postūmį. Galiausiai vakarinių imperijos regionų totoriai aktyviai 
įsitraukė į visuomeninį ir politinį musulmonų gyvenimą visos imperijos mastu. Jie vaidinio svarbų 
vaidmenį tautiniuose sąjūdžiuose ir kuriant nacionalines valstybes, kaip antai totorių autonomija 
Kryme, nepriklausoma Azerbaidžano valstybė, bandymas sukurti nepriklausomą valstybę Volgos 
ir Uralo regione (Leonas Kričinskis, tėvas ir sūnus Achmatovičiai, Motiejus Sulkevičius ir kiti).  
1920–1930 m. daugelis jų grįžo į savo gimtines, kuriose taip pat atsidūrė priverstiniai emigrantai, 
totoriai iš Volgos ir Uralo regiono. Nepriklausomos valstybės (Sovietų Rusija, Lenkija ir Lietuva) 
ne visuomet palaikė draugiškus santykius. Dėl to normalus komunikavimas tarp buvusių vieningos 
imperijos regionų tapo beveik neįmanomas. Vis dėlto Lenkijos valstybėje, į kurios sudėtį įėjo dalis 
Lietuvos žemių su sostine Vilniumi, ne tik Lenkijos ir Lietuvos totoriai, bet ir emigrantai iš rytinių 
buvusios imperijos regionų (Gajazas Iskhakis, Gajanas Vaisovas ir kiti) vaidinio svarbų vaidmenį 
musulmonų bendruomenės gyvenime.

THE CONTACTS OF VOLGA–URAL MUSLIMS WITH POLISH–LITHUANIAN 
MUSLIMS IN THE FIRST THIRD OF THE 20TH CENTURY: CULTURAL,  
RELIGIOUS, AND SOCIO-POLITICAL TIES IN RUSSIA’S MUSLIM UMMA

This article is devoted to the issue of the character and channels of communication within 
the Muslim umma during the first third of the 20th century in the Russian Empire and in the 
state entities that arose after its collapse. What ties existed between the Volga–Ural and Polish–
Lithuanian Muslims in this period? Was it the matter of episodic contacts or was there a long-term 
and permanent communication? Did Volga–Ural and Polish–Lithuanian Muslims sense themselves 
to be part of a unified Muslim umma, or was their regional identity stronger? How informed were 
they about each other’s problems, interests, history, and culture? Which tendencies were stronger: 
centrifugal or centralizing (uniting)? These questions will serve as the research tasks.
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In this interaction, we can distinguish several stages:
1. 	 The beginning of the 20th century, especially 1905–1913. At this stage, students became the 

main facilitators of the idea of interaction, as well as various capital-city cultural, educational 
and benevolent organizations in which they took part (Dzhemil Aleksandrovich).

2. 	 1914–1917. During the First World War, refugees with their own problems emerge as the 
chief factor for integration.

3. 	 1917–1920. The revolutionary period and the civil war, during which many public figures 
and soldiers of the Polish–Lithuanian Tatar origin operated in the orbit of revolutionary 
events (at the eastern extremes of the former empire, i.e. in the Crimea, the Volga region, 
and Azerbaijan, among others; the Krichinski Brothers, Aleksandr / Iskander Talkovskii, 
Matvei Sulkevich, and others).

4. 	 The 1920s and 30s. In the west of the former empire, the Tatars were divided among 
three independent states: the USSR, Poland, and Lithuania. At this stage, the ideological 
emigration of Russian Muslims was a factor; these included such prominent examples as 
Gayaz Iskhaki, Gayan Vaisov, and others who were in the Baltic States and Poland.

As for the contacts within Muslim society, another peculiarity deserves mention: for the most 
part these contacts were formed by the efforts of specific personalities. That is, one can speak of a 
rather high level of personification of these contacts, especially at the beginning of the 20th century. 
Therefore, in this work, each of these stages will be characterized through the biographies and fates 
of actual historical figures: Dz. Aleksandrovich, Al. Akhmatovich, Gayaz Iskhaki, and Gayan Vaisov.

As to the contacts between Volga–Ural and Polish–Lithuanian Muslims in the first third of the 
20th century, one should note the following basic tendencies. The empire’s vast territorial extent and 
the poor mobility of its population were the most important factors impeding the establishment 
of close and long-term ties within the Russian umma. The situation changed fundamentarily with 
the advent of the First World War when western Tatars who were forced to flee the occupation 
of their lands by the enemy found themselves in the eastern portions of the empire and became 
acquainted with their co-religionists from these regions. These processes were strengthened and 
received a new impulse during the revolution and the civil war. On the whole, we see that the Tatars 
from the empire’s western regions were actively included in the social and political life of Muslims 
at the imperial level as a whole. They played an important role in the national movement and in the 
creation of national state formations, such as the Tatar Autonomy in the Crimea, the independent 
Azerbaijani state, and in attempts to create an independent state in the Volga–Ural region (Leon 
Krichinski, the Akhmatovich father and son, and Matvey Sulkevich, among others). In the 1920s and 
30s, many of them returned to their homelands where there were Volga–Ural Tatars who had been 
forced to emigrate. As a result, with the creation of independent states with sometimes unfriendly 
relations (Soviet Russia and Poland), normal communications among regions of the formerly united 
empire became practically impossible. However, within the Polish state which included a portion 
of the Lithuanian lands and the city of Vilnius, not only Polish–Lithuanian Tatars but also émigrés 
from the eastern territories of the empire (Gayaz Iskhaki and Gayan Vaisov, among others) played 
an important role in the life of the Muslim community.
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E G D Ū N A S  R A Č I U S 

MUSULMONŲ TOTORIŲ BENDRUOMENĖS TARPUKARIO LIETUVOS 
RESPUBLIKOJE

Musulmonų bendruomenė, kurios narių daugumą sudarė etniniai totoriai, tarpukario Lietuvoje 
buvo menkai žinoma etnokonfesinė mažuma, kuriai tačiau teko dideli iššūkiai. Visų pirma, apie 
pusę tūkstančio metų gyvenę kaip viena bendruomenė buvusios Lietuvos Didžiosios Kunigaikštys-
tės totoriai, atsidūrę kelių priešiškų nacionalinių valstybių teritorijose, turėjo adaptuoti ar net per-
kurti savo tapatybę, kad prisitaikytų prie naujos sociopolitinės realybės. Taip susiformavo Lietuvos 
totorių tapatybė, kitokia nei Lenkijos ir Baltarusijos totorių tapatybės. Deja, kuriant naują tapatybę, 
kaip rodo išlikusi archyvinė medžiaga, pačių Lietuvos totorių dažnai perdėtai pabrėžtinai būdavo 
menkinami kitose nacionalinėse valstybėse likę bendratikiai tautiečiai. Tas ypač pasakytina apie 
Lenkijos, kuriai tuo metu, beje, priklausė ir Vilniaus kraštas, totorius. Taigi, dviejų nesutariančių 
valstybių tarpusavio santykių kompleksiškumas tiesiogiai persikėlė į platesnės totorių bendruome-
nės vidinių santykių lygmenį. Antra, istoriškai vietinėms bendruomenėms buvus savarankiškoms 
ir realiai nepavaldžioms jokiai vietinei ar išorinei valdžiai, Lietuvos Respublikoje likusios vietinės 
provincijų bendruomenės bet kokia kaina siekė išlaikyti savo nepriklausomybę taip žlugdydamos 
laikinojoje sostinėje naujai suformuotos musulmonų organizacijos Lietuvos musulmonų bendruo-
menių vienijimo pastangas. Tuo pačiu metu išryškėjo ne tik totorių nutautėjimo (asimiliacijos), 
bet ir prasidėjęs jų atšalimo nuo religijos procesas – esama archyvinė medžiaga leidžia pajusti, kad 
Lietuvos musulmonų bendruomenės tarpukariu ne(be)buvo religiškai uolios – net naujoji Kauno 
mečetė neturėjo pastovaus imamo, tad penktadieniniai meldimaisi vykdavo nereguliariai, o kitomis 
savaitės dienomis mečetė net nebūdavo atidaryta, o per karą apniokota Vinkšnupių mečetė taip ir 
nebuvo suremontuota.
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II. KALBA IR TEKSTAS / LANGUAGE AND TEXT

H E N R Y K  J A N K O W S K I 

BOSNIJOS MUSULMONŲ IR LIETUVOS DIDŽIOSIOS KUNIGAIKŠTYSTĖS 
TOTORIŲ LINGVISTINIŲ STRATEGIJŲ PANAŠUMAI

Šiame straipsnyje nagrinėjami bosnių ir Lietuvos totorių slavų kalbų panašumai. Abi bendruo-
menes sieja tam tikri bruožai, iš kurių svarbiausi yra islamo religija ir slavų kalbos, nors bosniai 
pagal kilmę yra slavai, o Lietuvos totoriai – tiurkų kilmės. Skirtingos buvo ne tik jų etninė kilmė, 
bet ir socialinė bei politinė padėtis. Nepaisant to, abiejų bendruomenių rytietiškų komponentų in-
korporavimo į slavų kalbas strategijos buvo panašios. Nors slavų kalbos, kuriomis jie kalba, yra 
gana tolimos – bosnių kalba yra pietų slavų kalba, o Lietuvos totorių vartojamos baltarusių ir lenkų 
kalbos atitinkamai yra rytų ir vakarų slavų kalbos, daugybė konstrukcijų, kurioms darė įtaką ry-
tietiški komponentai, yra panašios ar net identiškos. Dviejų tautų slaviškose kalbose naudojamus 
rytietiškus komponentus sudaro vardai, titulai ir religinis žodynas. Skirtumas yra tas, kad bosniai 
vartoja labiau paplitusius rytietiškus žodžius nei Lietuvos totoriai. Abiejų bendruomenių praktikoje 
kai kurie rytietiški žodžiai buvo pritaikyti slavų kalboms, bet, kita vertus, rytietiški žodžiai paveikė 
žodžių tvarką ir kai kuriais atvejais nėra linksniuojami. 

A N E T TA  L U T O - K A M I Ń S K A ,  J O A N N A  K U L W I C K A - K A M I Ń S K A 

MUSULMONO ĮVAIZDŽIO KONSTRAVIMO LINGVISTINIAI METODAI  
LENKIJOS RENESANSO LAIKOTARPIO RELIGINĖJE POLEMIKOJE

Tyrimo objektas yra Lenkijos Renesanso laikotarpio religinės polemikos tekstų kalba. Šie teks-
tai yra retorinio pobūdžio. Juose pateikiama daug argumentų, kuriais bandoma įtikinti kitus, kad 
egzistuoja viena tiesa. Straipsnyje nagrinėjami šių argumentų lingvistiniai rodikliai. Paaiškėja, kad 
jie atlieka įtikinimo metodo funkciją ir, svarbiausia, sukuria kontrastą tarp idealizuoto krikščionio 
vaizdinio ir išpažįstančių kitas religines doktrinas. Kontrastas sukuriamas nepagarbiai vaizduojant 
priešininką, neigiant jo atstovaujamas vertybes, rodant jo menkumą moralės, mąstymo, bendruome-
niškumo, kultūros ir kitais aspektais. Tam buvo naudojami tinkamai parinkti lingvistiniai rodikliai. 

J U R G I TA  Š I A U Č I Ū N A I T Ė - V E R B I C K I E N Ė 

IZMAELIO VAIKAI: POŽIŪRIS Į MUSULMONUS  
KARAIMO IZAOKO TRAKIŠKIO ANTIKRIKŠČIONIŠKOJE POLEMIKOJE 
„TIKĖJIMO SUTVIRTINIMAS“ (CHIZUK EMUNAH) 

Straipsnio tikslas yra, pasitelkus karaimų teologo Izaoko Trakiškio antikrikščioniškos polemikos 
tekstą „Tikėjimo sutvirtinimas“, kaip savito žanro XVI a. pabaigos Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštys-
tėje sukurtą šaltinį, rekonstruoti karaimų, platesne prasme judėjų bendruomenės turėtą musulmonų 
įvaizdį. Šiuo tyrimu taip pat tikimasi plėsti net remiantis kitais – krikščioniškais šaltiniais pakanka-
mai vangiai vykstančius LDK visuomenės požiūrio į totorius ir islamą tyrimus. Galima daryti prie-
laidą, kad musulmonų įtraukimas į religinę krikščionių ir judėjų polemiką buvo sąlygotas savitos 
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sambūvio pajautos daugiakonfesėje visuomenėje, o tai leido praplėsti tradiciškai tokiose polemi-
kose aptariamų klausimų spektrą, sukurti naujus kitiems Europos regionams nebūdingų teologinių 
svarstymų diskursus. Platesnis LDK vykusios religinės polemikos kontekstas leidžia teigti, kad buvo 
diskutuota apie požiūrius (ir jie aktualinti), daugeliu atvejų kylančius iš tų pačių Šventojo Rašto 
ištraukų skirtingo interpretavimo, arba buvo ginčijamasi dėl vienų ar kitų religijos ritualų būtinumo 
ir jų atlikimo formų. O musulmonų kasdienybė Izaoko Trakiškio nedomino. Jo konstruojamos po-
lemikos veikėjas buvo abstraktus musulmonas (daugiausia kaip teologinis prototipas), nesiejamas 
su LDK gyvenusia totorių bendruomene. 

CHILDREN OF ISMAEL: ATTITUDE TO MUSLIMS IN THE ANTI-CHRISTIAN 
POLEMIC OF KARAIM ISSAK TROKI “STRENGTHENING OF FAITH”  
(CHIZUK EMUNAH )

The aim of the article is to reconstruct the image of Muslims in Karaite and, in a broader sense, 
Jewish community by examining the anti-Christian polemic treatise composed in the 16th century 
by Issak Troki – one of the most specific sources that appeared in the Grand Duchy of Lithuania 
(GDL). It is expected to develop a very limited research of the attitude of the society of the GDL 
to the Tatars and Islam, even when using Christian sources. One can assume that a unique type of 
coexistence in a multi-religious society was the reason to include Tatars into the Jewish–Christian 
polemics, to expand the range of questions usually raised in such polemics, and, finally, to create 
new theological discourses, which was not typical of other European regions. The broad context of 
religious polemics in the GDL allows to state that different attitudes were often based on a different 
interpretation of excerpts of the Holly Script, the discussion on the need of one or another religious 
ritual or the form of its performance. At the same time, Issak Troki was not interested in the everyday 
life of Tatars. In his polemics, a conceptual Tatar was acting (mostly like a theological prototype) as 
not related to the Tatar community in the GDL.

H A L İ L  İ B R A H İ M  U S TA 

PIRMŲJŲ PAŽODINIŲ KORANO VERTIMŲ ISTORINĖ APŽVALGA  
(REMIANTIS TIURKŲ KALBŲ MEDŽIAGA) 

Šiame straipsnyje pirmieji pažodiniai Korano vertimai nagrinėjami ne kaip islamo ar Korano, 
bet kaip lingvistinių studijų objektas. Šiuose tekstuose slypi labai svarbūs tiurkų kalbų istorijos ele-
mentai. Kitaip tariant, tiurkologams šie unikalūs šaltiniai (Korano vertimai) lyginamosios istorinės 
gramatikos požiūriu yra įtikinamiausi. 

Korano vertimo problema tapo aršių diskusijų tarp musulmonų mokslininkų tema. 
X–XI a. susiklostė situacija, kai musulmonai ne arabai pradėjo skirti mažiau dėmesio arabų 

kalbos mokėjimui, nors jų protėviai mokėjo šią kalbą, arba iš viso manė, kad nėra būtina mokytis 
šios kalbos dėl kalifato galios ir įtakos silpnėjimo. Atsirado poreikis versti Šventąją Knygą ir jos ko-
mentarus į suprantamas kalbas. Reikėtų priminti, kad pirmuoju mus pasiekusiu raštiškai užfiksuotu 
komentarų vertimu į persų kalbą yra laikomas teksto „Tafsir“ at-Tabari vertimas, kurį samanidų 
Chorasano ir Transoksianos valdovo Mansuro I (350–366/961–976) pavedimu atliko grupė moks-
lininkų teologų.



376

TIURKŲ ISTORIJA IR KULTŪRA LIETUVOJE / TURKS’ HISTORY AND CULTURE IN LITHUANIA / ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА ТЮРКОВ В ЛИТВЕ

Mansuras b. Nuhas subūrė visus žinomus teologus iš Bucharos, Samarkando, Balcho, Ferganos 
ir kitų vietų. Jie savo ruožtu išrinko labiausiai išsilavinusius ir geriausiai pasiruošusius asmenis, ku-
rie galėtų atlikti vertimą. 

Pirmasis Korano vertimas į farsi kalbą buvo atliktas IV a. (pagal hidžros kalendorių) mokslinin-
kų iš Transoksianos iniciatyva. Tie patys mokslininkai išvertė Koraną ir į senovės tiurkų kalbą. Taigi 
Koranas buvo išverstas į farsi ir senovės tiurkų kalbas vienu metu arba šiuos vertimus skyrė neilgas 
laiko tarpas. 

Įdomu, kad beveik tuo pat metu, kai Anatolijoje nyko vertimo tradicija, atsirado pažodinis Ko-
rano vertimas į slavų kalbas. Galima daryti prielaidą, kad Anatolijos (t. y. tiurkų osmanų) kultūros 
įtaka galėjo prasiskverbti į Rytų Europą per totorius po to, kai Anatolijoje sunyko pažodinio Korano 
vertimo tradicija.

Kyla daugybė klausimų, susijusių su Anatolijos ir Rytų Europos komunikavimo lygiu ir stipru-
mu. Ar Anatolijos patirtis galėjo būti šio pažodinio vertimo metodo šaltinis? Norint rasti atsakymą, 
reikia atsakyti į šiuos klausimus:

1.	 Pirmiausia, reikia lyginti darbus vertimo technikos požiūriu, paskui nustatyti šios įtakos 
laipsnį ir stiprumą. Žinoma, kad pirmųjų tiurkiškų vertimų šaltinis buvo persiškas vertimas. 
O kokia kalba buvo vakarų slavų vertimo šaltinis?

2.	 Ar yra panašumo tarp vertimo klaidų tiurkiškuose ir vakarų slavų tekstuose?
3.	 Ar vakarų slavų vertimuose galima rasti kokių nors islamo kilmės sektų pėdsakų ir ar šie 

pėdsakai sutampa su analogiškais tiurkiškuose tekstuose? Sunitų ar šiitų? Tada galima su-
žinoti, kokia kalba buvo rašytas vertimo į vakarų slavų kalbą šaltinis. Jeigu yra kurios nors 
sektos pėdsakų, hipotezė „tiesioginis vertimas iš arabų kalbos“ (P. Suter) būtų nepagrįsta.

HISTORICAL REVIEW OF THE FIRST INTERLINEAR KORAN TRANSLATIONS 
(ON THE MATERIAL OF TURKIC LANGUAGES)

We study these texts not as a scholar on the Islamic or Koranic studies but as a linguist. These 
texts contain very important elements of the history of Turkic languages. In other words, for 
us, turkologs, from the point of view of comparative-historical grammar, these unique sources 
(translations of the Koran) are most convincing.

The problem of translation of the Koran became a subject of fierce discussions among Muslim 
scientists.

By the 10th–11th centuries, there was a situation when non-Arab Muslims began to give less 
attention to the knowledge of the Arabic language or did not consider it necessary to study it at all 
in connection with the falling power and influence of the Caliphate. There was an imperative need 
of translations of the Sacred Book, comments to it in clear languages.

Let’s remind that the first recorded translation into the Persian language of the comment is 
considered to be the one which was carried out by a group of scientists-theologians on the command 
of Mansur I (350–366/961–976), the Samanid ruler of Khorasan and Transoxiana, the text “Tafsir” 
of al-Tabari.

Based on this decision, Mansur b. Noah gathered all the famous theologians of Bukhara, 
Samarkand, Balkh, Fergana and other places and chose those most educated and knowledgeable to 
create the translation.
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As we have already noted, for the first time the Koran was translated into Farcy in the first half of 
the 4th century on a calendar “hijri” on the initiative of Transoxiana’s scientists. The same scientists 
translated the Koran also into the ancient Turkic language. Thus, the translation of the Koran into 
Farcy and ancient Turkic was carried out either at the same time or with a small gap in time.

It is very curious that almost at the same time with the falling of the translational tradition in 
Anatolia, there was an interlinear translation of the Koran into Slavic languages. It is possible to 
assume that the influence of the cultural space Anatolia (i.e. Ottoman-Turkic) could get to the East 
European territory by means of the Tatar people after disintegration of the tradition of interlinear 
translations in Anatolia.

There are a lot of questions concerning the degree and intensity of communications between 
Anatolia and Eastern Europe. Could Anatolia be a source of this interlinear method? To learn the 
truth, it is necessary to answer the following questions:

1. 	 First, it is necessary to compare works from the point of view of transfer equipment and then 
to establish the degree and intensity of influence. We know that the source of the first Turkic 
translations was Persian; and what language was the source of Slavic translations?

2. 	 Are there similarities between errors of translation in Turkic and Slavic texts?
3. 	 Can we in Slavic translations find any traces of sects of Islamic origin, and do these traces 

coincide with similar Turkic texts? Sunni or Shia? Then we can learn about the source of 
translation into a Slavic language. If there are any traces of a sect, the hypotheses “translate 
directly from the Arab” (P. Suter) will be unreasonable.

H Ü S E Y İ N  D U R G U T 

MIRADŽNAME TEKSTO LIETUVOS TOTORIŲ RANKRAŠČIUOSE KALBINIAI 
YPATUMAI

Totoriai, kurie pradėjo kurtis Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės žemėse XIV a. pabaigoje, su-
gebėjo išsaugoti savo tapatybę ir religiją. Vis dėlto dėl tam tikrų priežasčių Lietuvos totoriai negalėjo 
išsaugoti savo gimtosios kalbos. Lietuvos totoriai prarado kalbą XVI–XVII a., jos vietą užėmė slavų 
kalbos, vartotos šiame regione. Nors Lietuvos totoriai prarado savo gimtąją kalbą, jie nepamiršo 
savo musulmoniškos tapatybės ir jautė būtinybę išversti su islamu susijusius tekstus, kad jie tenkintų 
jų religinius poreikius. Taip susiformavo totorių rankraščių tradicija – arabiškais rašmenimis rašyti 
islamiški tekstai.

Lietuvos totorių rankraščiai skirstomi į keturis tipus: kitabas, tefsiras, chamailas ir tedžvidas. 
Kitabai ir chamailai yra svarbūs dėl turkų kalbos. Šiuose rankraščiuose, rašytuose arabiškais rašme-
nimis, maldos, sąvokos ir kai kurios religinės istorijos yra parašytos turkų kalba. Viena tokių istorijų, 
įrašytų kitabuose turkiškai, yra Miridžname. Turkų literatūroje nuo XIV a. atsirado daug Miridžna-
me variantų. Tačiau šios istorijos atsiradimas Lietuvos totorių rankraščiuose yra įdomus atvejis. Po 
kiekviena Miridžname teksto eilute kitabuose yra pateiktas vertimas į slavų kalbas.

Šiame straipsnyje siekiama analizuoti turkiško Miridžname teksto, aptikto Lietuvos totorių kita-
bų rankraščiuose, kalbinius bruožus ir šį tekstą lyginti su analogiškais, parašytais senąja Anatolijos 
turkų kalba.
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VA H İ T  T Ü R K 

RELIGINĖS IDIOMOS SALIAMONO PATARLĖSE

Šiame straipsnyje analizuojama Patarlių knyga (Šventojo Rašto Senasis Testamentas), kurią pa-
rengė spaudai Mykolas Firkovičius ir 2000 m. paskelbė Ankaroje, Turkijoje. Tai yra Lietuvos karai-
mų bendruomenės ypač vertinama knyga, padedanti skiepyti jaunimui tikėjimo ir moralės normas. 

Tiurkai dažnai keitė kultūrinę aplinką ir religiją, todėl jie išvertė visas Šventąsias knygas tų reli-
gijų, kurias perėmė. Kai kuriose religijose savo gimtąją kalbą jie vartojo kaip maldos kalbą. Panaši 
praktika buvo būdinga jau Uigurų kaganato laikais. Karachanidų valstybės laikais tiurkai priėmė 
islamą ir išvertė Koraną, kipčiakai priėmė krikščionybę, bet savo maldos namuose / bažnyčiose 
vartojo turkų kalbą. Karaimai priėmė judaizmą ir taip pat išvertė Šventuosius raštus į savo gimtąją 
kalbą. Dalis idiomų ir religinių terminų, aptinkamų šiuose išverstuose tekstuose, yra tie patys, kurie 
vartojami koktiurkų (senovės tiurkų) kalba rašytuose tekstuose.

Mums žinomais tiurkų kultūros laikotarpiais egzistavo du labai dažnai besikeičiantys elementai, 
kurie galėjo daryti tiesioginę įtaką nacionalinės kultūros raidai. Pirmasis elementas yra religija, o 
antrasis – rašybos sistema ir abėcėlė, glaudžiai susijusios su religija. Esama daug priežasčių, lėmusių 
dažną ir lengvą šių dviejų elementų kismą. Tačiau, mūsų manymu, dvi pagrindinės priežastys – 
tai pasikeitusi aplinka ir gebėjimas adaptuotis. Aplinkos pokyčiai veikė sėslų gyvenimą, t. y. vyko 
„akumuliacija“. Vis dėlto didesnį poveikį darė išorinės aplinkybės. Lengvas šių elementų keitimas 
turėjo neigiamų padarinių, lėmė kultūros trūkinėjimą, o tai vėliau sukėlė asimiliaciją. Rytų Europos 
istorijoje yra daug panašių pavyzdžių.

Saliamono patarlės, kurias paskelbė Mykolas Firkovičius, straipsnyje nagrinėjamos religinių 
idiomų požiūriu. Teksto sintaksės struktūra prieštarauja tiurkiškam sintaksės modeliui. Šiuo aspek-
tu šis darbas yra panašus į keturiasdešimties hadisų (pranašo Mahometo pasisakymai) vertimą, kurį 
XIII a. atliko Nehcü’l-Ferâdis. M. Firkovičiaus parengto teksto analizė rodo, kad jame yra arabiškų 
ir persiškų skolinių, kurie vartojami islamiškoje aplinkoje. Taip pat pasitaiko hebrajiškų žodžių. Di-
džiąją dalį hebrajiškų skolinių sudaro tikriniai vardai.

Tiriant tekste vartojamą žodyną, susidaro įspūdis, kad tekstas buvo parašytas islamiškoje aplin-
koje. Daroma prielaida, kad, nors karaimai išpažįsta kitą religiją, jiems didelę įtaką darė musulmo-
nai, kalbantys tiurkų kalba, tarp kurių gyveno karaimai. 

Tekste pasitaiko labai mažai krikščioniškos aplinkos žodžių, tačiau jame vartojama daug religi-
nių idiomų iš arabiškos ir persiškos islamo aplinkos. Šie žodžiai, savo ruožtu, buvo pasiskolinti iš 
tiurkiškai kalbančių kaimynų. Akivaizdu, kad tai yra gebėjimo suprasti tos pačios kalbos skirtingus 
dialektus padarinys.

Straipsnyje daroma išvada, kad arabiškų ir persiškų skolinių vyravimas rodo aplinką, kurioje 
gyveno karaimai.

RELIGIOUS IDIOMS IN SALOMON’S STORIES 

The main subject of our study is a book of Ahd-i Atik, which is mentioned as “willingly read” 
by Karaims, had been made ready for publishing by Mykolas Firkovichius and published in Turkey.

Because of the frequent changes of their cultural environment and religion in time, the Turks 
have translated all of the holy books of religions which they accepted. For some religions, they 
have used their own language as the praying language. This situation is seen from the Uyghur era 
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commonly. In the Karahanli era, Turks accepted the Islam and translated the Quran, Kipchaks 
accepted the Christianity and used Turkish in their churches, Karaims accepted Judaism and 
translated the holy scripts into their own language. In all of those translated texts, there are parts of 
idioms and religious terminology the same as in Kokturk texts. 

In the known eras of the history of Turkish culture, there are two main frequently changing 
elements which can directly change the national culture. The first one is religion, and the second 
one is the writing system, the alphabet, which mostly has tight relations with religion. There are 
lots of reasons to frequently and easily change these two elements. But, in our opinion, the two 
main reasons are the change of the environment and the talent of adaptation. The change of the 
environment is an obstruction to the result of the settled life: “accumulation”. Therefore, things that 
come from external ways find more acceptances. The easy change of these mentioned elements 
mostly brought negative results such as cultural discontinuities, and in further stages they cause 
assimilation. The history of Eastern Europe contains many examples of this situation.

I R I N A  S Y N K O VA 

BALTARUSIJOS TOTORIŲ RELIGINIAI RAŠTAI POKARIO LAIKOTARPIU: 
TRADICIJOS PABAIGA?

Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės totorių musulmonų bendruomenėje religiniai raštai vaidi-
no svarbų vaidmenį. Jie buvo ne tik religinių žinių išlaikymo ir perdavimo šaltinis, bet ir atliko kul-
tūros formavimo funkciją. Rankraščių tradicija gyvavo visą XX a., šiek tiek pakitusi, išliko ir XXI a.

Kardinalūs socialiniai, politiniai ir kultūriniai pokyčiai XX a. lėmė laipsnišką rankraščių tradi-
cijos smukimą. Vakarų Baltarusijoje, kuri buvo Lenkijos dalis, pagrindinė šio smukimo priežastis 
buvo spausdintų leidinių ekspansija, o Baltarusijos SSR – antireliginė kova. Šiuo laikotarpiu buvo 
perrašomi tik kai kurie rankraščiai (chamailai, gramotkos ir dalavarai).

Po Antrojo pasaulinio karo gerokai sumažėjo skaičius tikinčiųjų, galėjusių skaityti tekstą, ra-
šytą arabiškais rašmenimis. XX a. šeštame–septintame dešimtmetyje Baltarusijos teritorijoje veikė 
vienintelė Ivijos musulmonų mokykla. Būtent čia buvo saugoma rankraščių perrašymo tradicija. Iš 
Vijos buvo kilę dauguma XX a. antrosios pusės totorių perrašinėtojų (vyrų ir moterų). Kai kurie jų 
perrašinėjo maldaknyges (chamailus) asmeniniam naudojimui, draugų ir artimųjų prašymu jie taip 
pat perrašinėjo gramotkas (jos saugotos kaip amuletai) ir dalavarus (naudojami laidojimo apeigose).

Ypatingos reikšmės turėjo šafrano rašalas. XX a. antrojoje pusėje šio rašalo receptas, matyt, labai 
skyrėsi nuo praeityje naudoto šafrano rašalo recepto, nes trūko kai kurių sudedamųjų dalių. Kai 
kurie informatoriai teigė, kad jie patys augino šafraną. 

XX a. dešimtajame dešimtmetyje atgimęs religinis gyvenimas nepaskatino rankraščių tradicijos 
prisikėlimo. Daug amžių gyvavusi tradicija, įnešusi svarų indėlį į etninės kultūros ir konfesinio iden-
titeto išsaugojimą, XXI a. pradžioje atsidūrė ties visiško išnykimo riba.

RELIGIOUS WRITING OF BELARUSIAN TATARS  
IN THE POSTWAR PERIOD: THE END OF THE TRADITION?

The meaning of the religious writing was very great for the Tatar-Muslim community of the 
Grand Duchy of Lithuania in the past: it not only performed the function of the conservation 
and translation of the religious knowledge but also was an important culture-forming factor. The 
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manuscript tradition continued during all the 20th century and lived till the 21st century, although it 
underwent some transformation.

The cardinal changes of the social political and cultural conditions in the 20th century have led to 
the gradual reduction of the manuscript tradition. The expansion of the print editions was the main 
reason in the West Belarus which was part of Poland; in BSSR, it was caused by the antireligious 
struggle. Only some categories of the manuscripts (khamails, hramatkis, and dalawars) continued 
to be copied at this time.

The number of the believers who could read texts written with the Arabic letters significantly 
reduced after the Second World War. In the 50s–60s, the Muslim learning semi-legally existed only 
in Iwye on the territory of Belarus. Therefore, the manuscript tradition was maintained here. The 
majority of the Tatar copyists (both men and women) of the second half of the 20th century come from 
Iwye. Many copied for themselves small personal prayer-books (khamails) and the great number of the 
hramotkis which were saved as amulets, and dalawars used in the funeral ritual.

The use of the saffron ink had a special meaning in the handwriting practice. Its recipe in the 
second half of the 20th century likely greatly differed from the recipe used in the past because of 
the inaccessibility of some ingredients. Some informants said that cultivated saffron by themselves.

The revival of the religious life in the 90s of the 20th century did not promote a new rise of the 
handwriting tradition because of some reasons. 

The many-century tradition, which played a huge role in the preservation of the ethno-cultural 
and confessional identity, is on the verge of the total extinction in the beginning of the 21st century. 
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III. KULTŪRINIS, RELIGINIS IR TAUTINIS DISKURSAI / 
CULTURAL, RELIGIOUS AND NATIONAL DISCOURSE

C Z E S Ł AW  Ł A P I C Z 

ISLAMAS DIASPOROJE (LIETUVOS DIDŽIOSIOS KUNIGAIKŠTYSTĖS 
TOTORIŲ MUSULMONŲ ATVEJIS)

Totoriai musulmonai nuo pat atsiradimo Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, t. y. nuo XIV 
a. pabaigos, sudarė diasporą arba bendruomenę, išsibarsčiusią tarp vietinių LDK gyventojų, besi-
skiriančią nuo jų kilme, kultūra, kalba, religija ir pan. Skirtingais laikotarpiais totorių musulmonų  
skaičius sudarė nuo kelių iki keliolikos tūkstančių žmonių. Tokios diasporos likimas paprastai pri-
klauso nuo daugybės tiek išorinių, tiek vidinių veiksnių ir sąlygų, nuo asimiliacijos ir desimiliacijos 
tendencijų. Tačiau tam tikras istorinis fenomenas yra tai, kad totorių etninė kultūrinė grupė daugiau 
kaip šešis šimtus metų išliko Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir išlaikė suvokimą, kad vyraujan-
čioje kultūrinėje, kalbinėje, religinėje aplinkoje jie yra kitokie ir saviti. Tiesa, daugiau kaip per šešis 
šimtus metų totoriai patyrė stiprią inkultūraciją, prarado etninę kalbą, pamiršo stepių tradicijas, 
papročius ir gyvenimo būdą. Tačiau jie išliko ir iki šių dienų išsaugojo didžiausią vertybę – savo tėvų 
religiją islamą. Straipsnyje ne tik įvairiais aspektais aptariama Lietuvos totorių inkultūracija, bet ir 
parodomas panašių mažumų grupių likimas kitose visuomenėse ir kultūrose, pavyzdžiui, Ispanijos 
moriskų, Albanijos bejtedžinų, Bosnijos musulmonų ir pan. 

ISLAM IN A DIASPORA (THE CASE OF TATARS-MUSLIMS  
OF THE GRAND DUCHY OF LITHUANIA)

Since the late 14th century, which marked the beginning of their presence in the Grand Duchy 
of Lithuania (GDL), Tatars have constituted a Muslim community living in a diaspora dispersed 
among the indigenous inhabitants of the GDL and distinguished by their origin, culture, language, 
religion, etc. Depending on the period, they were a population of several thousand to several dozen 
thousand people. Usually, the life of such a diaspora is conditioned by many factors, both internal 
and external, as well as by assimilation and dissimilation tendencies. Therefore, the fact that the Tatar 
ethnic and cultural community has survived six centuries in the GDL and remained fully aware of 
their otherness despite being dominated by a totally different culture, language, and religion is a real 
historical phenomenon. Although the Tatars have become enculturated within these six centuries, 
thus forgetting their native language and their steppe habits, customs and traditions, they have saved 
until today the value of utmost importance – Islam, the religion of their fathers. Not only does 
this paper discuss various aspects of the enculturation of Lithuanian Tatars, but it also presents the 
history of similar minorities in other communities and cultures, such as the Spanish Moriscos, the 
Albaninan Bektashi or the Bosnian Muslims. 
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M A R E K  M .  D Z I E K A N 

KAHINAS? ŠAMANAS? BURTININKAS? KAIP TAPTI FALDŽĖJUMI  
(PAGAL ALEKSANDROVIČIAUS CHAMAILĄ)

Praeityje faldžėjus buvo viena simboliškiausių Lenkijos ir Lietuvos totorių socialinio bei religi-
nio gyvenimo figūrų. Tačiau totoristikos tyrimuose faldžėjams buvo skiriama palyginti mažai dė-
mesio, o juose esanti informacija pirmiausia yra aprašomojo ir istorinio pobūdžio. Šiame straipsnyje 
pateikiamo tyrimo tikslas – išsiaiškinti, kas yra faldžėjus, lyginant jį su kitais panašiais veikėjais 
(žiniuoniais, burtininkais ir pan.) slaviškoje, arabiškoje ir tiurkiškoje tradicijose. Atspirties taškas 
yra pradedančiojo faldžėjaus apibūdinimas XIX a. rankraštiniame Aleksandro Aleksandrovičiaus 
iš Asmalavo (Naugarduko apskritis) chamaile. Chamailo kopija saugoma Varšuvos universiteto 
Orientalistikos studijų fakulteto bibliotekoje.

Faldžėjus, dar vadinamas „siufkačiumi“, galėjo būti vyras ir moteris. Jis buvo „raganius“ mė-
gėjas, naudojo liaudies mediciną, vertėsi būrimu, net buvo šarlatanas. Jo pirmasis pavadinimas yra 
kilęs iš turkiško žodžio falcı – „būrėjas“ (arab. fal = [geras] pranašystė + turkiškas priešdėlis, nuro-
dantis profesiją / užsiėmimą). Kitas vardas yra onomatopėjiškos kilmės – nuo specifinio pūtimo 
būdo („siufkanie“), naudojamo magijoje, dažnai lydimo spjūvio. Abu pavadinimai papildo vienas 
kitą ir kartu pabrėžia du svarbiausius faldžėjaus veiklos momentus. Pagrindinė faldžėjaus funkcija 
buvo būrimas („falo atidarymas“). Iš visų falų svarbiausias yra musulmonų Šventojo Rašto falas, 
taip pat svarbūs septinių ir dvylikos planetų falai. Faldžėjai taip pat taikė skirtingas falų praktikos 
formas, pavyzdžiui, būrimą pagal paukščių skrydį. Ligi šiol faldžėjus tarpukario laikotarpiu tyrė tik 
Stanislovas Kričinskis ir Mustafa Aleksandrovičius. Jie yra palikę vertingų aprašymų. Remdamasis 
jų užrašais ir Aleksandrovičiaus chamaile aprašyta procedūra, „kaip tapti faldžėjumi“, atlikau šio 
fenomeno tyrimą etnologiniu ir religiniu požiūriu.

Kas buvo faldžėjus? Atrodo, kad į šį klausimą nėra aiškaus atsakymo. Faldžėjus / siufkačius, 
kad ir kaip jį gerbtume, yra toks pat nevienareikšmis, kaip Lenkijos ir Lietuvos totorių literatūra, 
jų islamas ir visa kultūra. Jam suteikiamos anapusinio pasaulio veikėjų, aptinkamų daugelyje kul-
tūrų, turinčių sąlytį su Lenkijos ir Lietuvos totoriais, galios, tačiau jis negali būti tapatinamas nė su 
vienu jų. Jo praktikuojami ritualai – patikrinti naujomis kultūrinėmis aplinkybėmis – yra kilę iš 
šamanų gebėjimo burti ir jo ryšio su simboliniu šarlatanizmu, būdingu iki islamo laikotarpio arabų 
pranašams. O šamanui, kahinui (pranašui), būrėjui, šarlatanui ir netgi burtininkui būdingi bruožai 
yra pasisavinti iš slavų aplinkos. Susiedamas „pranašišką mediciną“ ir „Korano gydymą“ faldžėjus 
asimiliavo elementus, leidusius sukurti sinkretišką personažą, kuris skiriasi nuo šamano, kagino ir 
pan., tačiau tuo pat metu faldžėjus faktiškai nuo jų nesiskiria. Kaip ir kiti Lenkijos ir Lietuvos totorių 
kultūros elementai jis yra originalus, išskirtinis religinis ir etnografinis fenomenas, kuris šiuo metu 
yra tik Lenkijos–Lietuvos–Baltarusijos islamo istorijos dalis. 

KAHIN? SHAMAN? SORCERER? HOW TO BECOME A FALDJEY  
(ACCORDING TO THE KHAMAIL OF ALEKSANDROVICH)

Faldjey (fałdżej) was one of the most emblematic figures in the social and religious life of the 
Polish-Lithuanian Tatars in the past. However, in the study of Tatars, to faldjeys a relatively little 
space was devoted, and the available information is primarily of descriptive or historical nature. This 
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research is an attempt of the analysis of the nature of faldjey in comparison with other personalities 
of this sort (heales, sorceres, etc.) in Slavonic, Arabic, and Turkic traditions. The starting point will 
be the description of faldjey-initiation from the handwritten khamail of Aleksander Aleksandrowicz 
from Asmolava (Navahrudak district) (19th century). The copy of the khamail is kept in the library 
of the University of Warsaw of the Faculty of Oriental Studies.

This study is devoted to faldjeys, also known as “siufkacz”. It was them – both men and sometimes 
women – who dabbled with “sorcery”, healing or even charlatanry and prophecy. Their first name 
comes from the Turkey word “fortune-teller” falcı (from arab. fal = [good] prophecy + tur. a prefix 
indicating an occupation). The second name has an onomatopoeic origin – from a specific type 
of blowing (“siufkanie”) used in magical practices, often accompanied by spitting. Both should be 
regarded as complementary, but also as stressing the two most important aspects of their practices. 
The first function of a faldjey was to make divinations (“otwieranie fału / opening the fal”). Among 
the most important of the fals is the Holy Script fal, but also seven and twelve planetary fals. Faldjeys 
also practiced different forms of fals, such as ornitomancy. Hitherto done research regarding faldjeys 
is limited to valuable descriptions made by Stanisław Kryczyński and Mustafa Aleksandrowicz, 
dating back to the interwar period. Basing on these records, as well as on the description of the 
procedure of “how to become a faldjey” from Aleksandrowicz’s khamaił, I will conduct an analysis 
of this phenomenon from the perspectives of both ethnology and religious studies.

Who was a faldjey? It seems that a straight answer to this question is impossible. As ambiguous 
as is the literature of the Polish-Lithuanian Tatars, and as their Islam and the whole of their culture, 
the same can be said with regard to the faldjey/siufkacz. He is characterized by the features of 
“otherworldly” figures that can be found among many cultures connected in various ways with 
the Polish-Lithuanian Tatars, but he cannot be identified with any of them. His initiating ritual – 
verified in new cultural circumstances – had its origin among shamans, his fortune-telling abilities, 
and their connection with symbolic charlatanry came from pre-islamic, Arabic kahins, while the 
features common to a shaman, kahin, fortune-teller, charlatan and even sorcerer came from the Slav 
environment. By adding the “prophetic medicine” and “Quranic healing” he assimilated the elements 
which gave birth to a syncretic character different from all the others, but at the same time virtually 
indistinguishable from them. He turns out to be, just like other aspects of the Polish-Lithuanian 
Tatar culture, an original and internally varied local religious and ethnographic phenomenon which 
is now merely part of the Polish-Lithuanian-Belarussian Islam’s history.

D O V I L Ė  T R O S K O VA I T Ė 

AR TĖVYNĖ YRA TIK VIENA? KRYMO IR TRAKŲ VAIZDINIŲ KAITA 
KARAIMŲ SAVIVOKOJE XIX–XX AMŽIUJE

Straipsnyje analizuojamas tėvynės konceptas karaimų kolektyvinėje savivokoje. Lenkijos ir Lie-
tuvos karaimų istoriniame mite, kuris šiame tekste suprantamas kaip vyraujantis, nuleidžiamas „iš 
viršaus“ ir didžiosios dalies visuomenės nekvestionuojamai priimamas kryptingas tautos istorijos 
pasakojimo būdas, iškeliantis vienos tautos vaidmenį istoriniuose procesuose, pabrėžiama Trakų 
kaip kultūrinio ir dvasinio centro, reikšmė. Tuo pat metu Krymas (ir jo miestai, dab. Senasis Krymas 
ir Čiufut Kalė) vaidino svarbų vaidmenį karaimų bendruomenės istorijoje, tačiau šiame straipsnyje 
koncentruojamasi ne į šių dviejų vietovių reikšmę aptariamos grupės istorijai, bet į jų įvaizdį karai-
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mų savivokoje bei raišką bendruomenėje XX a. pirmoje pusėje. Siekiama atskleisti, kaip naratyvo 
vaizdiniai aktualinti ir įtvirtinti bendruomenės sąmonėje. Teigiant, jog gyvenimas diasporoje darė 
lemiamą įtaką dvinariam tėvynės konceptui karaimų bendruomenėje, kartu atkreipiamas dėmesys, 
kad abi šios vietovės turėjo skirtingas reikšmes karaimų savivokoje. Atvykimo į Trakus legenda Lie-
tuvos ir Lenkijos karaimų bendruomenėse atsirado anksčiau nei Krymo vaizdinys, tačiau, nepai-
sant to, nesugebėjo įgyti didžiojo istorinio pasakojimo statuso, o išliko vietos tradicijoje ir negalėjo 
konkuruoti su Krymo, kaip karaimų kilmės vietos, vaizdiniu, veikiausiai dėl netolygaus karaimų 
pasiskirstymo regione – Kryme buvo susitelkusi kur kas gausesnė jų dalis nei Lietuvoje ir Lenkijoje. 
Dvinaris Tėvynės vaizdinys tam tikra prasme buvo kompromisas tarp dviejų karaimų bendruo-
menėje egzistavusių naratyvų, nors jų reikšmė nebuvo vienoda. Karaimų bendruomenės lyderis S. 
Šapšalas, kuris savo pastangomis stiprino Krymo kaip Rytų Europos karaimų kilmės vietos įvaizdį, 
tapęs Lenkijos karaimų vyriausiuoju dvasininku, negalėjo jo pamiršti. Jo iniciatyva tiek Trakai, tiek 
Krymas tapo įrankiais formuojant didįjį karaimų istorinį pasakojimą, kuris buvo pasitelktas kons-
truojant modernią, kolektyvinę bendruomenės savivoką XX a. pirmoje pusėje.

H A L I N A  K O B E C K A I T Ė 

INTERNATIONAL RELATIONS OF THE LITHUANIAN KARAIMS

In the long run, there were many investigations on the Karaim language as well as on the 
ethnology, culture and history done by foreign and Karaim scientists. But even in these cases 
Karaim scientists did not represent the Karaim community as such. During the Soviet period, to 
speak about the culture of ethnic minorities openly and widely was not allowed. The situation in 
Lithuania has changed during the movement of Sąjūdis and especially after 1990 when Lithuania 
gained its Independence. Then the possibility opened for Lithuanian Karaims not only to have 
contacts with other Karaim communities in the Crimea, Poland or in France, but also to be in 
touch with the wider Turkic world, with other Turkic nations. Representatives of the Lithuanian 
Karaim community started to participate in different events in other countries, representing there 
themselves, presenting their own history, investigations on different topics. They found themselves 
in the space of the Turkic world and culture, they noticed attention from the authorities and 
scholars of Turkey and other countries. I have described this situation very clearly in the World 
Turkic forum in Istanbul in 2010: “It is a great honour for me to be here today with you as a 
representative of Karay (Karaylar) – the smallest Turkic nation in the world. Since the ancient 
times we belong to the Turkic world as descendants of Kipchaks. When in 1997 the Director of 
the Turk Dil Kurumu listened for the first time to our mother tongue, he expressed his surprise 
by saying: “You are speaking as Turks in the 11th century”. The same thing was said in 1929 by the 
well-known Turkologist from Poland Professor Tadeusz Kowalski: “The Karay language is saved 
through the ages as a small insect in a piece of amber”. Although this comparison is very nice, it 
is important to underline that we are not lifeless insects. In reality, we are still alive, and we are 
proud to say that during the long ages, being a very small nation and living always among people 
of different and not Turkic nationalities, we managed to preserve our language which belongs to 
the Turkic family, we preserved our national identity, our traditions and habits, our objective to be 
together, closer to each other, to all Turkic world as well”. So we hope that lessons of the Karaim 
language recently started to be organized in the summer schools, in the academic programs of 
different universities and in the virtual space will be very fruitful for everybody who wants to 
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learn the language or to use this knowledge in their investigations and will keep us undoubtedly 
in the space of the Turkic culture.

M E H M E T  A Ç A

LIETUVOS TOTORIŲ IR TURKIJOS TURKŲ GIMIMO TRADICIJŲ  
LYGINAMOJI ANALIZĖ

Turkijos visuomenei yra mažai žinomi Lietuvoje, Lenkijoje ir Baltarusijoje gyvenantys totoriai. 
Tačiau Turkijos turkologai turėtų nagrinėti ir analizuoti Lietuvos, Lenkijos ir Baltarusijos totorių 
arabiškais rašmenimis parašytus religinius tekstus, jų papročius ir tradicijas. 

Straipsnyje autorius nagrinėja folklorą. Šio mokslinio darbo dėmesio centre yra Lietuvos totorių 
tradicinė gyvensena ir kultūra, kuri analizuojama lyginant Lietuvos totorių ir Anatolijos turkų gi-
mimo tradicijas. Lietuvos totoriai yra XIV a. iš Krymo į Lietuvos Didžiąją Kunigaikštystę atvykusių 
totorių palikuonys. Todėl yra naudinga palyginti totorių grupių, kartu gyvenusių Aukso ordoje, gi-
mimo tradicijas. Ši lyginamoji analizė apsiriboja Krymo totorių tyrimu.

Rengiant straipsnį teko remtis negausiais duomenimis, pateiktais lietuvių, lenkų ir rusų kalbo-
mis. Pažymėtina, kad istoriografijoje rasta informacija yra panašaus pobūdžio. Pagrindinė medžia-
ga, leidusi atlikti Lietuvos totorių ir Turkijos turkų gimimo tradicijų lyginamąja analizę, yra Stanis-
lovo Kričinskio veikalas „Tatarzi litewscy. Próba monografii historyzczno-etnograficznej“, išleistas 
1938 m. Varšuvoje. Be šios knygos, Lietuvos ir Lenkijos totorių tradicinė gyvensena minima dar 
dviejų mokslininkų, Jakovo Grišino ir Mareko M. Dziekano, darbuose. 

Mus pasiekusi negausi informacija leidžia suprasti, kad Lietuvos totorių ir Anatolijos turkų vai-
ko gimimo tradicijos daugiausia yra panašios. Šiame straipsnyje, kurio rezultatus riboja šaltinių 
stoka, parodyta tik dalis šių panašumų. Lietuvos totoriai ir Anatolijos turkai išpažįsta tą pačią reli-
giją ir turi bendras šaknis, todėl jų tradicijų panašumai yra savaime suprantami. Skirtumus galima 
būtų paaiškinti istorija, geografine aplinka, politine įtaka, santykiais su gretimomis visuomenėmis 
ir tradicijos galia. Lietuvos totorių, šimtmečius gyvenusių krikščionių apsuptyje, tradicijų kismas 
ir diferenciacija yra natūralus reiškinys. Vienas iškalbingiausių pavyzdžių – Lietuvos totoriai (beje, 
kaip Krymo, Kazanės ir Dobrudžos musulmonų turkų bendruomenės) nėra tokie preciziški api-
pjaustymo atžvilgiu. Stalą ir daiktus ant stalo per vardo suteikimo ceremoniją galime laikyti slavų 
įtaka Lietuvos totoriams, kurie į šią ceremoniją kvietė imamus. 

Turkijos turkologai turėtų daugiau tyrinėti tradicinę Lietuvos totorių kultūrą. Nauji tyrimai ga-
lėtų apimti ne tik rašytinius ir istorinius, bet ir žodinius šaltinius. Turkijos mokslininkai, kurie gali 
peržengti kalbos barjerą, turėtų vykti į Lietuvos totorių gyvenamąsias vietas ir patys rinkti žodinę 
medžiagą. Išsamus rašytinių ir žodinių šaltinių tyrimas leistų geriau suprasti kultūros kaitą ir trans-
formaciją, be to, suteiktų daug aktualios informacijos apie tradicinę Lietuvos totorių gyvenseną. 

D I A N A  L AV R I N O V I Č 

LIETUVOS KARAIMŲ HACHANO MARKO LAVRINOVIČIAUS ĮNAŠAS  
Į KARAIMŲ KALBOS TRAKŲ DIALEKTO TYRIMĄ IR IŠSAUGOJIMĄ

Straipsnyje pristatoma išskirtinė Lietuvos karaimų religinės bendruomenės asmenybė Markas 
Lavrinovičius. Markas Lavrinovičius (1938 m. gruodžio 26 d.–2011 m. gruodžio 24 d.) – Lietuvos 
karaimų aukščiausias dvasininkas hachanas, Lietuvos karaimų religinės bendruomenės pirminin-
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kas, technikos mokslų daktaras, inžinierius, mikroelektronikos specialistas. Markas Lavrinovičius 
buvo plačios erudicijos ir inteligentiškas žmogus, puikus karaimų kalbos mokovas ir aktyvus ka-
raimų visuomenės veikėjas. Jis buvo sumanus organizatorius, siekiantis tikslo dėl bendruomenės 
gerovės, be to, savo tėvynainių ir už bendruomenės ribų buvo laikomas dideliu autoritetu. Pagrin-
dinis straipsnio tikslas – supažindinti su Marko Lavrinovičiaus įnašu į karaimų kultūros paveldo 
išsaugojimą ir apžvelgti jo darbus.

Pirmiausia straipsnyje apžvelgiama Lietuvos karaimų kilmė, religijos pagrindai ir autentišku-
mas. Sąvoka „karaimas“ reiškia ir tautybę, ir religijos pavadinimą. Karaimai (sav. karaj vns.; karajlar 
dgs.) – etniniai tiurkai, kalbantys viena iš tiurkų kalbų – karaimų. Karaimų religijos pagrindas yra 
Šventojo Rašto Senasis Testamentas, be jokių papildymų ir komentarų. Pamaldos vyksta ir liturgi-
niai tekstai skaitomi karaimų kalba. Karaimų kalba priklauso tiurkų kalbų Altajaus šeimos vakarų 
chunų šakos kipčiakų grupės kipčiakų polovcų pogrupiui. Svarbu pabrėžti, kad Lietuvos karaimai 
per ilgus amžius išlaikė savo kultūrą, kalbą, identitetą. Daugiau nei 600 metų trukusi karaimų kalbos 
Trakų dialekto izoliacija nuo kitų tiurkų kalbą vartojančių tautų leido jai išsaugoti archajišką kalbos 
būseną. Šia nepakitusia kalba Lietuvos karaimai kalba iki šiol. 

Straipsnis pristato Marko Lavrinovičiaus darbus ir publikacijas karaimikos tema. Markas Lav-
rinovičius laisvai kalbėjo gimtąja karaimų kalba, kruopščiai tyrė karaimų kalbos Trakų dialektą 
ir daug nuveikė, siekdamas išsaugoti šį dialektą. Markas Lavrinovičius sudarė ir spaudai parengė 
karaimų kultūros, kalbos ir literatūros paveldo rinkinį „Bir Bar Ėdi“, surinko ir į karaimų kalbą 
išvertė 25-ių brolių tiurkų kalbų tautų 94 liaudies pasakas „Karyndašlarymyznyn Chaznasy“, ka-
raimų kalba parašė Biblijos sakmes „Aziz Jazyšnyn Jomachlary“, taip pat parašė „Avaldan Kielia-
sigia“ (Iš tolimos praeities į ateitį). Apžvelgdamas karaimų kalbą, Markas Lavrinovičius ją siejo su 
kumanų / poloviečių kalba, akcentavo, kad Lietuvos karaimai supranta garsiojo kumanų kultūros, 
kalbos ir literatūros paminklo „Codex Cumanicus“ kalbą. Be to, jis sudarė ir kompiuterizavo „Rusų–
karaimų kalbų žodyną“, kuriame pateikti 36 597 rusų kalbos leksikos vienetai ir 13 165 karaimų 
žodžiai bei žodžių junginiai, kurių didžiausia dalis yra Trakų tarmės. Markas Lavrinovičius parašė 
karaimų kalbos gramatiką, kurioje aprašė karaimų kalbos žodžių darybos algoritmizaciją, taip pat 
parengė karaimų kalbos vadovėlio „100 karaimų kalbos pamokų“ elektroninę ir spausdintą versijas. 
Jis skleidė žinias apie karaimų religiją, istoriją, kultūrą ir kalbą. Išsaugoti ir perduoti karaimų kalbą, 
išmokyti jos jaunimą buvo jo svarbiausias uždavinys. Šiuo metu Marko Lavrinovičiaus šeima spau-
dai rengia dar neišleistus jo darbus. 

Apibendrinant svarbu paminėti, kad Markas Lavrinovičius buvo mokslo žmogus, jis daug nu-
veikė karaimų kalbos išsaugojimo, kalbos ir kultūros atgimimo labui. Lietuvos karaimų aukščiausias 
dvasininkas hachanas Markas Lavrinovičius, be abejonės, buvo viena iš reikšmingiausių XX a. pa-
baigos ir XXI a. pradžios asmenybių.
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IV ŠALTINIAI / SOURCES

A B D U L H A K İ M  K I L I N Ç ,  G A L I N A  M I Š K I N I E N Ė 

RYTIETIŠKI DOKUMENTAI, SAUGOMI VILNIAUS UNIVERSITETO  
BIBLIOTEKOS RANKRAŠČIŲ SKYRIUJE:  
CHANŲ JARLYKAI IR PASIENIO PAŠŲ LAIŠKAI

Tarpukario Vilniuje buvo saugomos trys svarbios rytietiškų dokumentų kolekcijos. Viena jų, 
kurią sudarė ypač vertingi dokumentai, liudijantys apie politinius ir diplomatinius santykius tarp 
Krymo, Osmanų imperijos ir Abiejų Tautų Respublikos, buvo saugoma Vilniaus universiteto (toliau 
VU) Bibliotekos Rankraščių skyriuje. Kita rytietiškų rankraščių kolekcija, priklausiusi muftiatui, 
išskyrus nedidelę jos dalį, 1944 m. dingo be žinios. Trečiąją kolekciją, kurią sudarė Karaimų muzie-
jaus fondas ir biblioteka, Seraja Šapšalas 1941 m. padovanojo valstybei. Apie visas tris kolekcijas ir jų 
svarbą mokslui 1952 m. S. Šapšalas minėjo savo rašte Rytų institutui prie SSRS Mokslų akademijos. 
S. Šapšalas ragino sudaryti minėtų rankraščių katalogą ir išleisti Krymo chanų jarlykus bei turkų 
pašų laiškus. Tačiau toks darbas nebuvo atliktas.

Straipsnyje analizuojami VU Bibliotekos Rankraščių skyriuje esantys rytietiški šaltiniai – chanų 
jarlykai ir pasienio pašų laiškai. Aptariama dokumentų būklė, jų paleografiniai ypatumai, turinys bei 
išliekamumas. Chanų jarlykai ir pasienio pašų laiškai yra saugomi VU Bibliotekos Rankraščių sky-
riaus fonde Nr. F 5-A25-4506 – F 5-A25-4526, iš viso 12 vienetų. Dviejų dokumentų (Nr. F 5-A25-
4508 ir F 5-A25-4519) negalima priskirti nei prie jarlykų, nei prie pašų laiškų. Viename jų suminėti 
prarasti daiktai, o kitame surašytas mokesčių registras. 

Sutikrinus VU Bibliotekos Rankraščių skyriuje saugomus jarlykų ir turkų pasienio pašų laiškų 
originalus su Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių bibliotekos Rankraščių skyriuje, S. Šapšalos 
fonde Nr. F 143–909 esančiomis kopijomis, paaiškėjo, kad tarp kopijų yra dar keturi dokumentai, 
kurių nepavyko aptikti tarp originalų. 

Taip pat šiame straipsnyje publikuojamas Kaplano Girejaus jarlykas, parašytas 1734 m. kovo 4 d. 
Krokuvos kaštelionui Janui Branickiui. Jarlyko tekstas transliteruotas, išverstas į šiuolaikinę turkų 
ir rusų kalbas. Autoriai planuoja artimiausiu metu kituose darbuose paskelbti išlikusių dokumentų 
tekstus su jų vertimu į rusų bei lietuvių kalbas ir komentaru.

ORIENTAL DOCUMENTS IN THE MANUSCRIPT DEPARTMENT  
OF VILNIUS UNIVERSITY LIBRARY:  
JARLYKS OF KHANS AND LETTERS OF BORDER PASHAS

Three important manuscript collections were preserved in Vilnius in the interwar period. One 
of these collections, which contained documents of the uttermost importance, which witnessed 
political and diplomatic relations between the Crimea, the Ottoman Empire and the Polish-
Lithuanian Commonwealth, was preserved in the Manuscript Department of Vilnius University 
(further VU) Library. Another collection of Oriental manuscripts, which belonged to the muftiate, 
was for the most part lost in 1944. The third collection, which consisted of the Karaim museum 
fund and library, was presented to the state in 1941 by Seraya Shapshal. In his letter to the Institute 
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of Oriental Studies of the USSR Academy of Sciences, S. Shapshal mentioned all three collections 
and their scientific value. S. Shapshal encouraged to compile a catalogue of the aforementioned 
manuscripts and print jarlyks of Crimean khans and letters of Turkish pashas. However, no such 
attempt was made.

This article analyses the Oriental material stored in the Manuscript Department of the VU 
Library: jarlyks of khans and letters of border pashas. The condition of the documents, as well as 
their palaeographic qualities, content and possibility of preservation are discussed. Jarlyks of khans 
and letters of border pashas are stored in the Manuscript Department of the VU Library, fund No. 
F 5-A25-4506 – F 5-A25-4526, 12 items in total. Two documents (Nos. F 5-A25-4508 and F 5-A25-
4519) cannot be fully attributed neither to jarlyks nor to pashas’ letters. One of them has a list of lost 
goods, while the other contains a tax register.

After comparing the original documents of jarlyks and letters of border pashas stored in the 
VU Manuscript Department collection with copies preserved in the Wroblewski Library of the 
Lithuanian Academy of Sciences and S. Shapshal fund No. F 143–909, it has been discovered that 
four documents found among copies cannot be obtained among the original documents.

Additionally, the jarlyk of Kaplan Giray, written on the 4th of March 1734 to Jan Branicki, the 
castellan of Krakow, is presented in this article. The jarlyk’s text has been transliterated and translated 
into modern Turkish and Russian. The authors plan to publish the remaining documents, alongside 
with the translation and commentary in Russian / Lithuanian in the nearest future.

D M I T R Y  S E V R U K 

„BEKTASHI“ MALDA IŠ PRIVAČIOS TOTORIŲ LIPKŲ RANKRAŠČIŲ  
KOLEKCIJOS

Šio tyrimo objektas yra nedidelės apimties rankraštis, rastas Baltarusijos totorių rankraščių pri-
vačioje kolekcijoje. Jame yra tik vienas trumpas tekstas, todėl šio rankraščio negalime priskirti nė 
vienam iš žinomų totorių rankraščių tipui. Tekstas parašytas turkų osmanų kalba ir panašus į ilgą 
maldą. Kai kurie kalbos ypatumai leidžia teigti, kad galutinė teksto redakcija buvo atlikta asmens, 
kuriam turkų kalba nėra gimtoji. Maldos turinys yra ne mažiau įdomus ir aiškiai rodo alevitų bektašių 
tradicijų, kuriose pasitaiko ir sunitų islamo elementų, įtaką. Šis junginys rodo, kad autorius ne itin 
gerai išmanė kai kuriuos religinius aspektus. Šis požymis ir kalbos ypatumai leidžia daryti išvadą, 
kad tekstas buvo ne tik nurašytas, bet, veikiausiai, sudarytas arba kompiliuotas iš skirtingų atskirų 
fragmentų ne Anatolijoje, bet teritorijose, kur islamas nebuvo vyraujanti religija, o turkų kalba – 
ne kasdienio gyvenimo kalba. Pavyzdžiui, tai galėjo būti Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė, kurios 
buvusioje teritorijoje neseniai buvo rastas šis rankraštis. Kai kurie asmenys, minimi tekste (Koyun 
Baba, Ali Koç Baba) priklausė aleivtų bektašių tradicijai ir buvo labiausiai garbinami Balkanuose. 
Šis faktas leidžia daryti prielaidą, kad kai kurios teksto dalys yra balkaniškos kilmės, taip pat pasekti 
kultūrinės ir religinės įtakos, kurią patyrė totoriai lipkos, gyvendami beveik visiškoje izoliacijoje nuo 
pagrindinio musulmonų pasaulio, kelius.
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A R I E  YA R I V 

KARAIMŲ ŠALTINIAI HEBRAJŲ KALBA APIE KARAIMŲ ĮSIKŪRIMO  
LIETUVOS DIDŽIOJOJE KUNIGAIKŠTYSTĖJE LAIKĄ

Straipsnyje nagrinėjama spėjamo karaimų atvykimo į Lietuvos Didžiąją Kunigaikštystę laiko 
problema. Pagrindinis straipsnio tikslas – pateikti trumpą karaimų tradicijų apžvalgą, turint omenyje 
tai, kaip jos atsispindi rašytiniuose šaltiniuose hebrajų kalba. Iki XIX a. pabaigos Lietuvos karaimai 
bendruomenės vidaus gyvenime vartojo dvi kalbas – kasdienė šnekamoji kalba buvo jų gimtoji ka-
raimų kalba, tačiau rašto tradicijoje pageidautinesnė buvo hebrajų kalba. Straipsnyje pateikiami keli 
kontroversiški šaltiniai, kurie rodo, kad karaimai įsikūrė LDK tarp 1218 ir 1398 m. Pirmiausia – tai 
J. Leonovičiaus laiškas M. Tenenboimui, 1865 m. paskelbtas Lvove laikraštyje „Ha Nesher“. Laiške 
cituojama dalis šaltinio, kurį J. Leonovičiaus tėvas nurašė kažkuriame Lvovo archyve. 

Pagrindinė šio straipsnio išvada: karaimai, kaip ir kitos LDK rytietiškos mažumos – totoriai 
ir armėnai – siekė įrodyti, kad jie labai seniai įsikūrė šiame regione. Šį tikslą jie bandė įgyvendinti 
pateikdami įvairias įsikūrimo tradicijas. Veikiausiai jos buvo tos pačios kilmės ar turėjo bendrą su 
totoriais tradiciją, nes karaimai susiejo save su tokiu įžymiu valdovu kaip Vytautas, tačiau paanksti-
no jo valdymo laikotarpį, teigdami, kad Vytautas kariavo Kryme 1218 m. 

A L E K S A N D R  VA S I L J E V 

VIENAS DOKUMENTAS IŠ ETMONO JANO KLEMENSO BRANICKIO  
IR CHOTINO OSMANŲ KOMENDANTŲ SUSIRAŠINĖJIMO 

Rusijos ir Turkijos karo metu pasienio tvirtovę Chotiną beveik visada užimdavo Rusijos kariuo-
menė. Po vieno iš tokių tvirtovės užgrobimų Rusijos kariuomenė išvežė jos archyvą. Pirma, jame 
buvo vertinga žvalgybos informacija – turkiškų Moldovos valdžios institucijų korespondencija. 
Antra, Lenkijos didžiojo etmono ir Osmanų imperijos sultonų susirašinėjimas vyko per Chotiną. 
Iš vado raštų buvo galima paimti dokumentus ir duomenis, kurie galėjo turėti diplomatinę vertę 
ir būti naudingi, pavyzdžiui, sprendžiant Lenkijos klausimą. Be to, turkiškų šaltinių duomenimis, 
dalis pagrobtų rankraščių buvo parduoti žydų pirkliams, siekiant gauti naudos. Per Rusijos ir Tur-
kijos karą pagrobti Osmanų archyvai buvo reguliariai išvežami į Rusijos archyvus ir ten kaupiami. 
Deja, nebuvo atlikta jokių specialių šių dokumentų tyrimų. Todėl šie beveik nenaudoti šaltiniai yra 
svarbūs nagrinėjant Rusijos ir Turkijos bei tarptautinius XVIII a. santykius. Didžiąją šių dokumentų 
dalį sudaro užgrobtos Osmanų tvirtovės vadų archyvai, pavyzdžiui, Chotino komendanto, pasie-
nio pašos Iljos Kolčako archyvas, kurį Rusijos kariuomenė pagrobė 1738 m. Kita didelė Osmanų 
korespondencijos su Europos ir musulmoniškų šalių valdytojais dalis, tikriausiai, buvo saugoma 
regioniniuose muziejuose. Dalis nepublikuotos ir mažai žinomos etmono Jano Klemenso Branic-
kio korespondencijos buvo saugoma Rostovo srities kraštotyros muziejuje. Iš esmės susirašinėjimą 
sudaro laiškai, kuriuose kalbama apie ūkinius reikalus, kai kuriuos Lenkijos ir Osmanų imperijos 
tarpusavio santykius. Nežinoma, kaip šie laiškai pateko į Rostovo kraštotyros muziejaus saugyklas. 
Anksčiau buvo manoma, kad visas etmono J. K. Branickio susirašinėjimas yra saugomas Rusijos 
nacionalinės bibliotekos (Sankt Peterburge) Rankraščių skyriuje. 

Šio straipsnio tikslas yra perskaityti, išversti ir komentuoti vieną neskelbtą Chotino pasienio 
pašos laišką Krokuvos vaivadai etmonui J. K. Brancikiui.
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ONE DOCUMENT FROM THE CORRESPONDENCE OF HETMAN BRANICKI 
AND OTTOMAN COMMANDERS OF KHOTYN 

During Russian–Turkish wars, Khotyn, being a boundary fortress, was almost always grasped 
by the Russian army. Just after the fortress capture, Russian armies took out its archives. It was 
connected, first, with the valuable prospecting information contained in the correspondence among 
the Turkish authorities of Moldova, and second, because the correspondence between Polish Great 
Hetman and sultans of the Ottoman Empire was also conducted through Khotyn. From papers of 
the commandant it was possible to take documents and data which could have a diplomatic value 
and which could be used, for example, in solving the Polish question. Besides, according to messages 
of Turkish sources, part of the grasped manuscripts was sold to Jewish merchants for the purpose 
of getting profit. The Ottoman archives captured during Russian–Turkish wars were regularly taken 
out to Russia where they were stored in archives. Unfortunately, there was no special research of 
these documents. Therefore, these archives and the documents presented to them are an important 
but almost unused source for studying the Russian–Turkish and international relations of the 18th 
century. A considerable part of these documents consists of archives of commanders of captured 
Ottoman fortresses, for example, the archive of the Khotyn commander Iljas Kolchak-pasha, 
captured in 1738 by the Russian army. Another considerable part of the Ottoman correspondence 
with the possessors of the European and Muslim countries was probably stored in regional 
museums. Especially, part of unpublished and unknown correspondence of hetman Yan Klemens 
Branicki was preserved in the Ethnographical Museum of the Rostov the Great region. Basically, 
the correspondence is presented by letters of the economic content, on some aspects of relations 
between Poland and the Ottoman Empire. It is not known how these letters got to the stores of the 
Rostov museum, because earlier all correspondence of Branicki had been considered to be stored in 
the department of manuscripts of the Russian National Library in St.-Petersburg. 

The purpose of the present work is reading, translating and commenting on of one of the 
unpublished letters of the pasha of Khotyn to the hetman Branicki, voivode of Krakow. 

D I N A  M U S TA F I N A

DOKUMENTAI APIE LIETUVOS TOTORIUS BALTARUSIJOS NACIONALINIO 
ISTORIJOS ARCHYVO GARDINE FONDUOSE (XIX A. ANTRAS–KETVIRTAS 
DEŠIMTMETIS)

Straipsnyje analizuojamos istorijos šaltinių informacinės galimybės. Šie dokumentai yra mažai 
žinomi mokslinei bendruomenei. Jie atspindi Lenkijos ir Lietuvos totorių socialinę bei teisinę padėtį 
XIX a. antrajame–ketvirtajame dešimtmečiuose. Pagrindinį tyrimo tikslą sudaro rankraščių, saugo-
mų Baltarusijos nacionalinio istorijos archyvo Gardine fonduose, pristatymas. Siekiant ištirti šiuos 
šaltinius, parengti juos publikuoti, buvo atlikti šie darbai: dokumentų transkribavimas, mokslinis ir 
archeografinis aprašymas (dokumentams suteiktos antraštės, legendos, pateikti būtini komentarai, 
prireikus rankraščiai datuoti, taip pat atlikta tekstologinė analizė). 

Tyrimo objektą sudarė šeši dokumentai rusų kalba, rašyti 1817–1838 m. Baltarusijos Respubli-
kos valstybinis archyvų ir raštvedybos komitetas šių dokumentų kopijas perdavė Vyriausiajai ar-
chyvų valdybai prie Tatarstano Respublikos ministrų kabineto. Šiuo metu šie dokumentai saugomi 
Tatarstano Respublikos Nacionaliniame archyve. Šiuos dokumentus galima skirti į tris tipus: 1) ins-
titucijų susirašinėjimas; 2) vidaus dokumentai; 3) prašymai.
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Pirmąjį tipą reprezentuoja keturi dokumentai: 1) totorių kilmės valdininkų pranešimas, adre-
suotas Gardino apskrities bajorų vadovui Karlui Mchailovičiui Borženckiui, parašytas 1832 m. kovo 
2 d.; 2) Gardino gubernatoriaus surinkti duomenys apie totorių skaičių, jų teises, privilegijas, parei-
gas ir užsiėmimus. Dokumentas adresuotas Vilniaus kariniam gubernatoriui. Jis parengtas ne vėliau 
kaip 1832 m. kovo 6 d.; 3) Raštas apie Lietuvos totorius, kurį ne anksčiau kaip 1832 m. kovo 6 d. 
parengė Ivanas Tuhan-Baranovskis; 4) Gardino gubernijos Iždo rūmų pirmininko pranešimas Gar-
dino civiliniam gubernatoriui, datuojamas 1838 m. liepos 4 d.

Antrai grupei galima priskirti vadinamuosius Slanimo miesto ir dviejų Slanimo apskrities mies-
telių – Zietelos ir Molčadės – totorių „sąrašus“, kurie buvo sudaryti ne vėliau kaip 1832 m. gegužės 
6 d. Trečiai grupei priskiriamas Gardino apskrities žemutinio žemės teismo posėdininko Ivano Tu-
han-Baranovskio prašymas, datuojamas 1817 m.

Pirma, šių pirmą kartą skelbiamų dokumentų vertė yra ta, kad jie atspindi totorių socialinę ir 
teisinę padėtį Abiejų Tautų Respublikos ir Rusijos imperijos visuomenių hierarchinėje struktūroje. 
Be to, šaltiniai suteikia informacijos ne tik apie totorių teises ir privilegijas, bet ir apie imperinės 
valdžios nurodymus ir Valdančiojo Senato įsakus, skirtus šiai grupei.

Antra, šie dokumentai dar vertingi tuo, kad juose atsispindi naujas Lietuvos totorių istorijos eta-
pas, jų įtraukimas į socialinį ir teisinį Rusijos imperijos lauką. Šie šaltiniai leidžia įvertinti imperinės 
valdžios politiką ir Rusijos imperijos įstatymų santykį su šia gyventojų grupe. Dokumentai padeda 
pažvelgti į „konfliktą“, kuris kilo XIX a. pirmajame dešimtmetyje, teisiniu požiūriu ir šio „konflikto“ 
konstruktyvų sprendimą, įgyvendintą per trisdešimt metų. Pagaliau, šie dokumentai suteikia infor-
macijos apie Lietuvos totorių mentalitetą. 

DOCUMENTARY MATERIALS ON THE LITHUANIAN TATARS  
IN COLLECTIONS OF THE NATIONAL HISTORICAL  
ARCHIVE OF BELARUS IN GRODNO  
(2ND–4TH DECADES OF THE 19TH CENTURY)

The article is devoted to the possibilities of the documentary materials that are poorly known 
among scientific society but, on the other hand, they do reflect the social and legal standing of 
Polish and Lithuanian Tatars in the Russian Empire in the 2nd–4th decades of the 19th century. The 
main purpose of the research was to introduce into transaction scientifical manuscripts gathered 
in the city of Grodno National Belarus Historical Archives’s  funds. All the work that refers to the 
preparation of documents’ texts for publication was implemented by their transcription, scientific 
and archaeographic elaboration (composing the titles, legends, notes and dating of manuscripts if 
necessary) and textological work based on xerocopies that were passed to the Head Archive Office 
attached to the Cabinet Council of the Republic of Tatarstan by the State Committee of Archives 
Clerical Correspondence of the Republic of Belarus. Six documents in the Russian language, 
composed in 1817–1838, became the main point of consideration. As for specific association, all of 
them turn up to be record keeping materials of three types: 1) authority correspondence; 2) internal 
documents; 3) deprecatory documents.

The first type is represented by four documents: 1) a report of civil servants of Tatar origin 
superscript to the Grodno district leader of nobility Carl Mikhailovich Borzhevsky (?), composed on 
the 2nd of March 1832; 2) the Grodno governor’s recommendation sent to the military governor of 
Vilnius on the 6th of May 1832 on the Tatar population, its rights, privileges, duties, and occupation; 
3) a letter about Lithuanian Tatars, which was also written before the 6th of May 1832 by Ivan Tugan-
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Baranovski; 4) the report by the chairman of the Fiscal Office to the civil governor of Grodno, dated 
the 4th of July 1838.

We can also include into the second group two so-called “lists” of Tatars of the towns of Slonim, 
Zdzentsele, and Molchazd of the Slonim district, which emerged before the 6th of May 1832. A 
deprecatory document dated 1817 of the assessor of the Grodno county’s civil lower territorial 
court, Ivan Tugan-Baranovski, refers to the third group.

The informational value of these materials, which are published for the first time, is primarily 
defined by the reflection of Tatars’ social and legal standing in the hierarchic structure of the 
Polish–Lithuanian Commonwealth and the Russian state and also their content of retrospective 
information about the rights, privileges as well as directions of the Tsar government and decrees of 
the Governing Senate given to this social category.

Secondly, the source value of these documents lies in the fact that they do reflect a new phase in 
the history of Lithuanian Tatars – their inclusion or introduction into the social and legal field of the 
Russian Empire. These documents also allow us to judge about the Tsar government policy features 
and about the fact that Russian laws had a legal relationship with this category of population. They 
do help to introspect the “conflict” in the legal sphere that had emerged in the first decade of the 
19th century and its constructive solution in the fourth decade of the same century. Finally, these 
documents give information about mental features of Lithuanian Tatars. 

KRONIKA / CHRONICLE

Y Ü C E L  Ö Z T Ü R K 

TARPTAUTINIO KARAIMŲ SIMPOZIUMO BILEDŽIKE (TURKIJA) ATGARSIAI

Šiame straipsnyje pristatomas tarptautinis karaimų simpoziumas, vykęs Biledžiko universitete, 
Turkijoje, 2010 m. balandžio 5–8 d. Šis renginys buvo skirtas garsiausiam karaimų lyderiui Abra-
hamui Firkovičiui atminti, jame dalyvavo daugiau nei 50 pranešėjų. Jų pranešimai turkų, anglų, 
rusų ir ukrainiečių kalbomis buvo sinchroniškai verčiami, kad būtų suprantami visiems dalyviams 
ir klausytojams. 

Dėl nuoširdžios Biledžiko universiteto paramos užsimezgęs kultūrinis ir emocinis ryšys tarp 
pranešėjų ir klausytojų paliko neišdildomą įspūdį karaimų bendruomenės nariams, susirinkusiems 
iš viso pasaulio. Šiame simpoziume pristatyti pastarųjų metų karaimų kultūros ir civilizacijos tyri-
mai buvo publikuoti Biledžiko universitete. 

Dviejų svarbių asmenų dalyvavimas simpoziume suteikė renginiui išskirtinę dvasią ir reikšmę. 
Vienas jų buvo Stambulo karaimų bendruomenės pirmininkas Michailas Orme, o kitas – Lietuvos 
karaimų bendruomenės pirmininkas Markas Lavrinovičius. Bendruomenių pirmininkai pristatė 
svarbias idėjas, atskleidžiančias karaimų ateities gaires. Pagrindinis dėmesys straipsnyje skiriamas 
šių dviejų primininkų pranešimams, kiti pranešimai pristatomi trumpai. 


